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ВВЕДЕНИЕ 


Аудиовидеокурс  Таіаг  сіи  Зѵепзка?  адресуется  всем  желающим  овладеть 
разговорным  шведским  языком.  Он  состоит  из  учебного  видеофильма, 
аудитивных  записей  и  учебника. 

Основная  задача  игрового  учебного  видеофильма  заключается  в  том, 
чтобы  продемонстрировать  повседневное  использование  языка  в  живой 
разговорной  речи.  По  мере  возможности  видеофильм  стремится  познакомить 
также  с  бытом  шведов  и  содержит  интересную  информацию. 

В  отличие  от  видеофильма  язык  аудиозаписей  идеален  с  точки  зрения 
произношения  и  имеет  декламативный  характер.  Это  позволяет  обучающимся 
отработать  нормы  произношения  шведского  языка.  Помимо  диалогов 
видеофильма  аудиозаписи  содержат  ряд  микродиалогов  повседневной  тематики. 

Важное  место  в  учебном  комплексе  занимает  учебник.  В  первой  его  части 
даются  краткие  сведения  об  алфавите  и  звуках,  о  нормах  произношения 
шведского  языка,  его  интонационном  строе.  Во  второй  части  приводятся  диалоги 
видеофильма  и  микродиалоги  с  параллельными  переводами  на  русский  язык. 
Следует  отметить,  что  переводы  даны  максимально  приближенными  к 
шведскому  оригиналу,  в  связи  с  чем  в  некоторых  случаях  выглядят 
«подстрочником».  Однако  с  учетом  основной  учебной  функции  этот 
методический  прием  оправдывает  себя,  поскольку  обучаемый  всегда 
спроектирует  стилистически  корректную  русскую  речь.  Далее  следует  активный 
речевой  материал.  Следующий  раздел  -  краткий  грамматический  справочник 
шведского  языка.  Он  призван  показать,  как  строится  грамматика  шведского 
языка.  Грамматический  справочник  не  содержит  упражнений,  поскольку 
основным  предназначением  учебника  является  обучение  речи.  Завершается 
учебник  алфавитным  словарем  всех  диалогов.  Слова  приводятся  в  нем  в 
основных  грамматических  формах:  имена  существительные  и  прилагательные  в 
определенной  и  неопределенной  формах  и  множественном  числе,  глаголы  -  в 
форме  инфинитива,  настоящего  и  простого  прошедшего  времени  и  супина.  В 
связи  со  сложностью  шведского  произношения  авторы  указали  при  каждом 
сложном  слове  его  фонетическую  транскрипцию. 

Курс  может  быть  использован  как  для  самостоятельной  работы,  так  и  для 
обучения  под  руководством  учителя.  Для  самостоятельного  изучения  можно 
порекомендовать  следующую  методику.  Прежде  всего  следует  ознакомиться  с 
фрагментом  текста  диалогов  и  его  переводом  на  русский  язык.  Понять 
особенности  образования  различных  форм  слова  поможет  грамматический 
справочник.  Если  вы  затрудняетесь  в  определении  исходной  формы  слова, 
обратитесь  к  словарю.  Звукозаписи  помогут  потренироваться  в  произношении. 
После  этого  можно  приступать  к  работе  с  видеоматериалом.  Внимательно 
просмотрите  ситуацию,  постарайтесь  понять  ее  на  слух,  затем  попробуйте 
произнести  прослушанное  в  том  же  темпе,  в  каком  беседуют  между  собой  герои 
фильма. 

В  работе  с  диалогами  следует  иметь  в  виду,  что  в  тексте  встречаются 
также  некоторые  словосочетания,  отдельные  слова  которых  приобретают 
указанное  значение  только  в  составе  данных  единств. 

Предлагаемый  курс  не  в  состоянии  исчерпать  всего  лексического 
богатства  и  грамматических  особенностей  шведского  языка,  однако  служит 
хорошим  подспорьем  для  тех,  кто  стремится  овладеть  шведским  языком  для 
повседневного  общения. 
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АЛФАВИТ 


Шведский  алфавит  состоит  из  29-и  букв: 


Аа 

[а:] 

Рр 

[ре:] 

ВЬ 

[Ье:] 

[ки:] 

Сс 

[зе:] 

Кг 

[аг] 

Вй 

[бе:] 

88 

[ея] 

Ее 

[е:] 

ТЧ 

Де:] 

ЕР 

[еі] 

Ии 

[й:] 

о§ 

[§е:] 

Ѵѵ 

[ѵе:] 

Ші 

[Ьо:] 

\У  \ѵ 

[бнЬЬеІ-ѵе] 

Іі 

И 

Хх 

[екз] 

№ 

Ѵу 

[у:] 

Кк 

[ко:] 

22 

[зейа] 

Е  1 

[еі] 

Аа 

[о:]  ' 

М  т 

[ет] 

Аа 

т 

N11 

[еп] 

Об 

[б:] 

Оо 

[и:] 

В  шведском  языке  одна  и  та  же  буква  или  сочетание  букв  может  обозначать 
разные  звуки.  В  некоторых  случаях  разные  буквы  или  сочетания  букв  могут  обозначать 
одинаковый  звук.  В  настоящем  пособии  транскрипция  шведских  слов  дается  в 
квадратных  скобках.  В  шведском  языке  как  гласные,  так  и  согласные  звуки  могут  быть 
долгими  и  краткими,  причем  долгота  и  краткость  гласных  имеет  смыслоразличительное 
значение.  Долгота  гласных  и  согласных  звуков  обозначается  в  транскрипции  значком  [:], 
долгота  согласных  двойным  написанием. 


ПРОИЗНОШЕНИЕ 


В  шведском  языке  стоящие  рядом  звуки  часто  влияют  друг  на  друга.  Долгота 
гласного  в  слове  зависит  от  долготы  последующего  согласного.  Если  последующий 
согласный  краткий,  то  гласный,  как  правило,  долгий: 

Ъіі  [Ы:1]  автомобиль;  машина 

§1а8  [§1а:з]  стекло;  стакан 

Если  согласный  долгий,  то  предшествующий  гласный  краткий: 

іаск  [Чакк]  спасибо 

Ьипсі  [Ьшісі]  собака 

Если  в  конце  слова  одинарный  т  или  п,  то  он  произносится  долгим: 


ѵет  [ѵетт] 

КТО 

Ьап  [Ьапп] 

он 

Ьоп  [Ьипп] 

она 

теп  [тепп] 

но 
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ГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ 


Буква 

Звук  и  примеры 

а 

[а:]  §1аз  ‘стакан;  стекло’ 

[а]  §1азз  ‘мороженое’ 
кора  'покупать’ 

е 

[е:]  зе  ‘видеть’ 
зег  ‘видит’ 

[е]  зѵепзка  ‘шведский  язык’ 

[а]  кегг  ‘господин’ 

і 

[і:]  ѵіі  ‘белый’ 

[і]  ѵіи  ‘белый’  (форма  среднего  рода) 
роіаііз  ‘картофель’ 

о 

[и:]  Ъок  ‘книга’ 

[и]  озі  ‘сыр’ 

га/о  ‘готовый’ 

[о:]  зол  ‘сын’ 

[о]  корр  ‘чашка’ 

и 

[и:]  /м/  ‘некрасивый’ 

[и]  /и//  ‘полный’ 

У 

[у:]  пу  ‘новый’ 

[у]  пуіі  ‘новое’  (форма  среднего  рода) 

а 

[о:]  §га  ‘серый’ 

[о]  ргай  ‘серый’  (форма  среднего  рода) 

а 

[е:]  гака  креветка' 

[е]  а§§'  ‘яйцо’ 

[а:]  к'ага  ‘любимый;  дорогой,  милый’ 

[а]  ѵагк  ‘боль’ 

б 

[б:]  61  ‘пиво’ 

[б]  т]61к  ‘молоко’ 

*е  -  в  отличие  от  русского  никогда  не  имеет  и-образного  призвука 
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СОГЛАСНЫЕ  ЗВУКИ 


Буква 

Звук  и  примеры 

Ь 

[Ъ]  Нага  ‘только’ 

с 

[в]  переде,  г,  у  сепігит  ‘центр’ 

[к]  перед  а,  о,  и  сатріп§  ‘кемпинг’ 

СІ 

[б]  Аа§  'день' 

[ф]  в  комбинации  с  г  Ъогй  ‘стол’ 

не  произносится  переду  /  фиг  ‘животное’ 

г 

[Г]  /Пт  ‘фильм’ 

ё 

[]]  перед  е,  і,  у,  а,  б  §ата  ‘охотно’ 

после  г,  1  Ьег§  'гора',  ІіеІ§  ‘праздник’ 

[§]  перед  а,  о,  и,  а  §а  ‘идти;  ходить’ 

не  произносится  переду  фогАе  ‘делал’ 

[р]  в  комбинации  с  п  ге§п  ‘дождь’ 

Ъ 

[Ь]  Нет  ‘дом,  домой’ 

не  произносится  перед  /  Н]а1р  ‘помощь’ 

І 

[]]  /аѵіххі  ‘конечно’ 

к 

[с]  перед  е,  і,  у,  а,  д  кора  ‘покупать’ 

[к]  перед  а,  о,  и,  а  каііа  ‘звать;  вызывать;  называть’ 

1 

[1]  Ше  ‘немного,  мало' 

[  |,]  в  комбинации  с  г  ксігііу  ‘прекрасный,  великолепный, 
чудесный’ 

не  произносится  перед  /  1]ш  свет;  ‘свеча’ 

т 

[т]  таре  ‘должен;  нужно,  надо,  следует’ 

п 

[п]  пи  ‘теперь1 

[ц]  в  комбинации  с  г  §агпа  ‘охотно’ 

[г)]  в  комбинации  с  §  или  к  тсіпра  ‘много’, 

Ьапк  ‘банк’ 

Р 

[р]  ргаіа  ‘говорить’ 

Ч 

[к]  Лііщѵіхі 

г 

[г]  гдсі  ‘красный’ 

8 

[8]  нак  ‘вещь’ 

[§]  в  комбинации  с  у,  1у,  ск,  і]  фи  ‘семь’, 

зфогШ  ‘рубашка1,  Ь  горку  г  ‘брошюра',  яі/апш  ‘звездаѵ 
[§]  в  комбинации  с  г  (бгРа  ‘понимать’ 

г 

[1]  (іо  ‘десять’ 

[1]  в  комбинации  с  г  ЪоП  ‘прочь,  долой’ 

V 

[ѵ]  ѵасі  ‘что,  как' 

\ѵ 

[ѵ]  уѵкізкѵ  ‘виски’ 

X 

[кз]  аех  ‘шесть’ 

2 

[в]  %ооіо§і  ‘зоология’ 

[18]  Зек \ѵеІ7,  ‘Швейцария’ 

*  к,  р,  і  -  в  отличие  от  русских  произносятся  с  придыханием  в  начале  и  конце  ударенного  слога 
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ПРОИЗНОШЕНИЕ  НЕКОТОРЫХ  ЗВУКОВ  ШВЕДСКОГО  ЯЗЫКА 


ГЛАСНЫЕ 


о  -  произносится  как  [и]  или  [и:] 

При  произношении  [и:]  губы  сильно  округлены  и  образуют  небольшой  кружок. 
Шведское  [и:]  близко  к  русскому  [у]  в  слове  «ухо». 

При  артикуляции  [и]  округленные  губы  раскрыты  немного  шире,  чем  при  [и:]: 


8ІОГ  [8Ш:г]  большой 

08І  [из*]  сыр 

Яіског  [Шккиг]  девочки 

ХВ!  о  может  произноситься  и  как  [о:],  (часто  перед  п  и  ѵ),  и  как  [о],  так  что  произношение  о 
следует  запомнить  в  каждом  отдельном  случае: 


80П  [зо:п] 

80ѵа  [хзо:ѵа] 
кошта  [хкотта] 
когі  [ко[] 

но  ер.:  когі  [ки(] 


сын 

спать 

приходить,  приезжать 
короткий 

открытка 


и  —  [іі:]  специфический  шведский  звук,  не  имеющий  себе  подобного  в  русском  языке. 
При  его  произношении  губы  округлены,  но  не  выпячены,  а  собраны  и  образуют  узкую  щель: 

йи  [дй:]  ты 

Ьи8  [Ьи: з]  дом 

и  -  [и]  своеобразный  шведский  звук,  при  его  артикуляции  губы  округлены  и  выдвинуты 
вперед,  но  раздвинуты  значительно  больше,  чем  при  произнесении  [іі:].  По  положению  языка 
шведское  [и]  близко  к  русскому  [ы]  в  слове  «мышь».  От  русского  [ы]  шведский  [и]  отличается 
обязательной  краткостью,  меньшим  подъемом  языка  и  огубленностью: 

Ііипсі  [Ішпсі]  собака 


і  -  [і:]  шведский  [і:]  похож  на  русский  [и]  в  первом  слоге  слова  «синий»,  но  при  его 
произнесении  язык  более  напряжен,  чем  при  русском  [и],  углы  рта  растянуты  в  стороны: 


шіпа  [ті:па]  мои 

пі  [пі:]  вы 


і  -  [і]  краткий  гласный  звук  [і]  произносится  подобно  русскому  [и]  в  слове 

«риск»: 


шіп  [тіпп] 


мой 
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У  _  [у^]  в  русском  языке  похожего  звука  нет.  При  артикуляции  [у:]  язык  занимает  такое 
же  положение,  как  при  [і:],  но  губы  округлены  и  выдвинуты  вперед: 

лу  [пу:]  новый 

У  _  [у]  от  звука  [у:]  краткий  [у]  отличается  только  краткостью  звучания: 

зузіег  [’зузіег]  сестра 

а  -  [о:]  шведское  [о:]  отличается  от  русского  ударенного  [о]  отсутствием  в  его  начале  у- 
образного  призвука: 


Ьаі  [Ьо:і]  корабль 

1'а  [іо:]  получать,  приобретать 

а  -  перед  [г]  в  ударном  положении  произносится,  как  [а:].  В  русском  языке  такого  звука 
нет.  Это  максимально  открытый  звук.  При  его  произнесении  нижняя  челюсть  опущена,  кончик 
языка  касается  нижних  зубов,  язык  оттянут  назад: 

Ьаг  [Ьа:г]  здесь 

е,  а  -  перед  [г]  гласный  звук  [а]  отличается  от  звука  [а:]  лишь  меньшей  долготой 
звучания: 

Ьегг  [Ьагг]  господин 

шагка  [хтагка]  замечать 

е,  а  -  не  перед  [г]  произносится  как  открытый  [е:]  или  [е]  (звучит  как  что-то  среднее 
между  простым  [е]  и  [а]).  В  русском  языке  подобный  звук  встречается  после  твердых  согласных 
(например,  в  словах  «жердь»,  «шест»): 

реппа  [хреппа]  карандаш 

Іаяа  [х1е:за]  читать 

о  -  [о:]  -  в  русском  подобного  звука  нет.  При  произнесении  этого  звука  губы  округлены  и 
выдвинуты  вперед: 

б§а  [хб:§а]  глаз 

6  [о:]  остров 

б  -  [б]  -  при  произнесении  краткого  звука  [б]  губы  округлены,  но  в  меньшей  степени,  чем 
при  [б:],  и  не  выдвинуты  вперед: 

Ьб8і  [Ы58І]  осень 

бп8ка  [хбпзка] 


желать,  хотеть 


СОГЛАСНЫЕ  И  СОЧЕТАНИЯ  СОГЛАСНЫХ 


к,  р ,1  -  в  отличие  от  русских  к,  и,  т  произносятся  с  придыханием  в  начале  и  в  конце  ударенного 
слога: 


кай  [кай]  кошка 

раррег  [храррег]  бумага 

Іаск  [Іакк]  спасибо 


(Ц,  крЦ  _  в  начале  слова  произносится  как  р 


<Цир  Ци:р] 
аогйе  ['щ:с1е] 
Іцагіа  [х|а[;а] 
Ций  □й:Л] 


глубокий 

делал 

сердце 

звук 


с  -  [«]  -  перед  е,  і,  у,  а,  б  произносится  как  русский  с: 


сукеі  [’зуккеі] 


велосипед 


-  [к]  -  перед  а,  о,  и, а  и  согласными  произносится  как  к: 


Сагі  [ка:  Ц 


ск  -  [кк] 


іаск  [Іакк] 


Карл 


спасибо 


§-[§]-  перед  а,  о,  у,  а  и  согласными  произносится  как  русский  г: 


§а*а  [х§айа]  улица 

перед  е,  і,  у,  а,  6  произносится  как  Ц].  Шведский  Ц]  близко  к  русскому  [й]  и  представляет 
собой  более  шумный  звук,  так  как  щель,  образуемая  артикулирующими  органами  при  его 
произнесении,  значительно  уже: 


§бга  [х)  6 :  га]  делать 

к  -  перед  а,  о,  и,  а  произносится  как  [к]: 

кошта  [хкотта]  приходить,  приезжать 

-  перед  е,  і,  у,  а,  6  произносится  как  [с].  Звук  [с]  близок  русскому  ч: 

кесЦа  [хсссі) а]  цепь,  цепочка 


Щ,  -  [с]: 


Ц|о1  [си:1] 
і)и§о  [хсй:§и] 
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юбка 

двадцать 


рубашка 

воровать 


«і,  8кф  8^  -  [§].  Звук  [§]  близок  русскому  ш: 

8к]огіа  [х8и:|_а] 

8^а1а  [х§е:  Іа] 

8к- перед  е,  і,  у,  а,  б  [§]: 

8кбп  [§б:п]  красивый 

-  перед  а,  о,  и,  а  и  перед  согласными  [вк]: 

8кгіѵа  [зкгііѵа]  писать 

п§  -  [д].  Это  носовой  согласный  звук,  при  образовании  которого  задняя  спинка  языка  поднята  и 
прижата  к  мягкому  небу.  Воздух  проходит  через  полость  носа: 

1ап§ге  [’іедге]  длиннее 

§п  -  буквосочетание  §п,  относящееся  к  одному  слогу,  произносится  как  [Чп]: 

Ііщп  [кщп]  спокойный 

сравни:  1а§піп§  [1а:§під]  приготовление  и  п  относятся  к 

разным  слогам) 

гі,  гсі,  гп,  гі  -  звук  (г)  в  шведском  языке,  сливаясь  с  последующими  звуками  [1].  [й],  [п],  [I], 
превращает  их  в  альвеолярные  звуки  [],,  ([,  ц,,  )].  При  произнесении  этих  звуков  кончик  языка 
должен  касаться  альвеол: 

Сагі  [ка:  1] 

§агй  [§о:ф] 

Ьагп  [Ьащ] 
ко  г* [коі] 

Г8  -  [§]  произносится,  как  звук,  близкий  русскому  ш: 

ког8  [ко§8]  крест 


Карл 

двор 

ребенок 

короткий 


МЕЛОДИЯ  РЕЧИ 


Шведский  язык  имеет  особую  мелодию,  на  которую  влияют  четыре  разных  фактора: 

1 )  ударение  предложения 

2)  ударение  слова 

3)  мелодия  слова 

4)  4)  интонация 
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УДАРЕНИЕ  ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Не  все  слова  в  предложении  находятся  под  ударением.  Служебные  слова  (союзы, 
предлоги,  артикли,  вспомогательные  и  модальные  глаголы),  как  правило,  безударны. 
Безударными  бывают  часто  также  личные  и  притяжательные  местоимения. 

Предлагаем  некоторые  инструкции  для  определения  ударения  в  предложении. 

Ударные  слоги  даются  жирным  шрифтом.  Примеры  не  имеют  перевода,  так  как  их 
перевод  можно  найти  в  сценарии  видеофильма. 

Правило 

Пример 

ПОДЛЕЖАЩЕЕ 

выраженное  существительным  -  ударное 
местоимением  -  безударное 

Вііеп  зіаг  ра  рагкегіп§еп, 

Ѵі  акег  ііІІ  8іап. 

СКАЗУЕМОЕ 

ударное,  если  того  требует  смысл: 

Безударное: 

-  если  в  предложении  имеется  дополнение: 

-  если  глагол  выступает  в  роли  связки: 

-  если  в  предложении  имеется 
формальное  подлежащее: 

-  если  имеем  дело  со 

вспомогательным  глаголом: 

.Іан  іаг  чата  еп  ІагіЫі. 

Іа,  йеі  Ыіг  Ъга. 

Бе!  /іпп.ч  тап§а  ге8іаигап§ег  Баг. 

Ѵі  зка  8е. 

В  глаголах  с  приглагольными  частицами 
частица  ударная  и  глагол  безударный: 

Нап  Іускег  от  ай  йзка. 

ДОПОЛНЕНИЕ 

ударное: 

-  выраженное  именем  существительным: 

-  местоимением  в  начале  предложения: 
Безударное: 

-  выраженное  местоимением: 

Ба  ЪеЬбѵег )а§  еп  зкей. 

Бе!  §бг  ѵі. 

Ѵасі  го1і§1  ай  8е  <М§. 

ОБСТОЯТЕЛЬСТВО 

обычно  ударное: 
іпіе  безударное: 

Бе!  Йпп8  тусксі  §оіі  Ьаг. 

Беп  раззаг  іпіе  Магіа. 

Если  того  требует  смысл, 
то  ударными  могут  стать  слова, 
обычно  не 
имеющие  ударения: 

Ѵііі  сіи  Ьа  тей  еііег  иіап  тизік? 

О),  8иг8ігбттіп§  Ьаг  )а§  Ьбгі  Іаіах  от, 
теп  аИгі§  зтакай 

Іа§  зег  Ьопот,  теп  іпіе  Ьеппе. 
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СЛОВЕСНОЕ  УДАРЕНИЕ 


В  шведском  языке  имеется  силовое  и  музыкальное  ударение. 

Силовое  ударение  (того  же  типа,  что  и  в  русском)  падает  в  большинстве  незаимствованных 
шведских  слов  на  первый  слог:  Ьеісг,  іаіаг,  акупба,  Ьаізаг,  ѵаакап,  Ьііеп  и  т.д. 

Ударение  может  находиться  не  на  первом  слоге: 

а)  в  словах  с  префиксом  Ье-,/дг-:  Ьеіаіа,  Гб  г  а  б  к  с  г 

б)  в  словах  с  суерфиксом  -ега:  аіисіега,  Іи  п  сіе  га,  - іппа :  Іагагіппа; 

в)  в  иностранных  и  заимствованных  словах:  ге8іаигап§,  §ага§еі,  аЖг: 

г)  в  словах  с  заимствованными  суффиксами:  іпігеваапі:,  ітшаешп,  тиаік  н  т.д. 

Силовое  ударение  сочетается  в  шведском  языке  с  тем  или  иным  движением  тона  в  слове,  т.е. 
с  так  называемым  музыкальным  ударением.  Благодаря  наличию  изменения  тона  в  слове  шведские 
слова  имеют  особый  мелодический  рисунок. 


МЕЛОДИЯ  СЛОВА 


Музыкальное  ударение  бывает  двух  видов: 

1)  в  одних  словах  происходит  простое  повышение  или  понижение  тона  к  концу 
слова  (в  зависимости  от  положения  слова  в  предложении  и  от  типа  предложения). 
Простое  музыкальное  ударение  обозначается  знаком  [']  перед  слогом,  несущим  на  себе 
силовое  ударение, 


например:  'ѵа§§еп,  'рагкеп 

2)  в  других  словах  на  слоге,  несущем  силовое  ударение,  тон  понижается,  а  на 
последующем  слоге  снова  повышается.  Такое  ударение  называется  сложным  музыкальным 
ударением  и  обозначается  знаком  х, 

например:  хѵа1коттеп,  хйіска 

Сравним  произношение  слов  кеіег  и  іаіаг. 

Голос  в  слове  кеіег  повышается  на  тон,  в  слове  Шаг  имеется  два  изменения  тона:  первый 
слог  произносится  с  высокой  интонацией,  после  чего  тон  понижается  и  снова  повышается. 
Схематически  это  можно  представить  следующим  образом: 

/  \/ 

Ьеіег  Іа] аг 

На  аудиозаписи  и  в  видеофильме  вы  сможете  данные  слова  прослушать  в  следующих 
предложениях: 

Іа§  Ьеісг  ОоиДаз  .ІоЬап880п.  Меня  зовут  Дуглас  Йохансон. 

Ѵікіог  іаіаг  зѵешка.  Виктор  говорит  по-шведски. 
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Различение  простого  и  сложного  музыкальных  ударений  является  очень  важным  в  шведском 
языке.  Тип  музыкального  ударения  может  дифференцировать: 

а)  слово  и  тождественное  ему  по  составу  фонем  словосочетание, 
например:  'хех  Чоп  'шесть  тонн'  и  ххехіоп  'шестнадцать', 

’гаи'кди  'сырое  мясо'  іа  хга((ка((  'крысиное  мясо'. 

б)  омонимы  (слова,  совпадающие  по  написанию,  но  различные  по  значению), 
например:  Ъгиппеп  'колодец'  и  хЪгиппеп  'жженый', 

'котта  'запятая'  и  хкотта  'приходить'. 

Простое  музыкальное  ударение  имеют  обычно: 

1 )  односложные  слова  и  словоформы:  Чаек,  'Ъга.  'аі,  'ѵаг,  'хѵепхк; 

2)  некоторые  двусложные  слова: 


многие  имена  существительные  и  прилагательные,  оканчивающиеся  на  -еі,  -еп  или  -ег:  'сукеі, 
'/ауеі,  'епкеі,  'ѵаііеп,  'хоскег,  'ѵіпіег,  ' ѵаскег ; 

формы  множественного  числа  существительных,  для  которых  характерна  перегласовка: 
'Ъдскег,  '/дііег,  'капсіег; 

формы  настоящего  времени  глаголов,  образуемые  с  суффиксом  -ег:  'кеіег,  'акег.  Чускег, 
Чапкег,  'коттег; 


3)  слова  с  безударными  приставками  Ъе-,  Гог-:  Ъе ’іаіаг,  /дг'хкіг; 

4)  формы  сравнительной  степени,  образуемые  с  помощью  суффикса  -ге:  'Іауге,  'у нуге. 


Сложное  музыкальное  ударение  имеют: 

1)  большинство  сложных  слов:  НагіЫі,  Хгех(аигапургіх,  хІш ѵисіхкиі: 

2)  большинство  двусложных  и  многосложных  слов,  имеющих  ударение  на  первом  слоге: 
х/1іска,  Хх таках,  хка//еІ,  хпускеІ; 

3)  инфинитивы  на  -а:  хка11а,  хкотта. 

Имена  существительные  и  глаголы  ведут  себя  по-разному  при  формообразовании.  При  прибавлении 
определенного  артикля  в  конец  существительного  музыкальное  ударение  слова  не  меняется:  еп  'Ъок, 
'Ъокеп,  еп  х/1іска,  х/1іскап;  еп  'сукеі,  'сукеіп,  еп  хіп  ѵаіиігаге,  хіпѵапсІгагеп. 

Разные  формы  глагола  имеют  часто  и  разное  музыкальное  ударение:  хкдра,  'кор,  'корег, 
хкдріе,  'кдрі;  х(Ігіска,  'сігіск,  'сігіскег,  'с! гаек,  х(Ігискіі. 


13 


ИНТОНАЦИЯ 


Шведское  повествовательное  предложение  заканчивается,  подобно  русскому,  понижением 
тона.  Понижение  тона  означает  законченность  мысли,  поэтому  всякое  повествовательное 
предложение  заканчивается  понижением  тона  независимо  от  мелодического  рисунка  последнего 
слова  в  предложении: 

/  \ 

Ѵі  8Шег  оск  сігіскег.  -  Мы  сидим  и  пьем. 

\  \ 

Ѵі /га§аг  оск  іаскаг.  -  Мы  спрашиваем  и  благодарим. 

Вопросительное  предложение,  начинающееся  глаголом  (так  называемый  общий  вопрос) 
заканчивается  повышением  тона: 

/  / 

8Шег  ѵі  оск  сігіскег?  -  Посидим  и  попьем? 

\/  \/ 

Каііаг  ѵі  оск  /т§аг?  -  Позвоним  и  спросим? 

Вопросительное  предложение,  начинающееся  вопросительным  словом  (так  называемый 
специальный  вопрос)  отличается  своеобразной  интонацией:  вопросительное  слово  произносится  с 
повышением  тона,  а  остальная  часть  предложения  -  с  понижающейся  интонацией: 

/  \ 

Ѵасі  ко^іаг  сіеі  каг?  -  Сколько  это  здесь  стоит? 


ОСОБЕННОСТИ  ПРОИЗНОШЕНИЯ  В  РАЗГОВОРНОЙ  РЕЧИ 


В  разговорной  речи  не  произносятся: 

многие  конечные  согласные:  ба§  -  ба  ‘день’,  Ьгбсі  -  Ьгб  ‘хлеб’,  иногда  и  целые  слоги  -  безударные 
окончания:  8абе  -  8а  ‘сказал’,  слоги  или  отдельные  звуки  в  конце  и  середине  слова:  па§опііп§  - 
папііп"  ‘кое-что’. 

В  последнее  время  в  письменный  язык  все  больше  проникают  варианты  написания  слов, 
приближенные  к  их  разговорному  произношению.  Так  как  настоящий  учебный  комплекс  имеет 
целью  научить  общению  на  шведском  языке,  овладению  разговорной  речью,  то  в  нем  также 
отражены  некоторые  разговорные  варианты  произношения  слов. 


14 


ДИАЛОГИ  ВИДЕОФИЛЬМА 


-  Неі,  іад  Тіеіег  Ооидіаз  ѵіоЬапззоп  осЬ  і 
сіеп  Ьаг  Ііітеп  зреіаг  іад  Ѵікіог  зот  коттег 
Ігап  иііапсіеі.  Ѵікіог  Іаіаг  зѵепзка. 

-  Привет!  Меня  зовут  Дуглас  Йохансон,  и 
в  этом  фильме  я  играю  Виктора,  который 
приезжает  из-за  границы!  Виктор  говорит 
по-шведски. 

-  Неі,  іад  Тіеіег  Магіка  Вегдзігбт.  1  сіеп  Наг 
Ііітеп  зреіаг  іад  Кегзііп,  зот  аг  дііі  тесі 
І_аззе. 

-  Привет!  Меня  зовут  Марика  Бергстрем. 

В  этом  фильме  я  играю  Черстин,  которая 
замужем  за  Лассе. 

-  ОсЬ  сіеі  аг  іад  зот  аг  І_аззе,  Іазі 
едепііідеп  Ьеіегіад  МісТіеІ  Нісісіег.  йеі  зкаІІ 

Ыі  гоііді  аіі  Іа  Іага  ег  Іііе  зѵепзка,  еіі  зргак 
зот  іад  Іускег  тускеі  от. 

-  А  я  Лассе,  хотя  в  действительности 
меня  зовут  Мишель  Риддез.  Очень 
приятно  поучить  вас  немного  шведскому 
языку,  который  мне  очень  нравится. 

-  Меп  пи  тазіе  ѵі  зкупба  озз.  Ооидіаз,  16г 
зпагі  коттег  Ьаіеп  зот  Ѵікіог  зкаІІ  котта 
тесі  іп. 

-  Но  теперь  мы  должны  поспешить, 

Дуглас,  потому  что  скоро  прибывает 
корабль,  на  котором  должен  приплыть 

Виктор. 

1  НАІШЕМ 

В  ПОРТУ 

Ѵікіог:  Неі ! 

-  Привет! 

І_аззе:  Неі, Ѵікіог!  Ѵаікоттеп! 

-  Привет.  Виктор!  Добро  пожаловать! 

Кегзііп:  Ѵасі  гоііді  аіі  зе  сіід!  Ниг  ѵаг  гезап? 

-  Как  приятно  видеть  тебя!  Как 
путешествие? 

Ѵікіог:  Таек,  тускеі  Ьга.  ОсЬ  Ьиг  Ьаг  пі  сіеі? 
Аг  аІІІ  Ьга? 

-  Спасибо,  очень  хорошо.  А  как  у  вас  дела? 
Все  в  порядке? 

І_аззе:  ^а,  сіеі  аг  сіеі.  ОсЬ  Ьиг  аг  сіеі  тесі  сіід 
ба?  Ниг  таг  Іатіуеп? 

-  Да.  А  у  тебя?  Как  твои  дела?  Как  семья? 

Ѵікіог:  Таек,  аііа  таг  Ьга.  Ре  Ьаізаг  ІіІІ  ег  аііа.  -  Спасибо!  У  всех  все  хорошо.  Они  шлют 


Кегзііп  осН  І_аззе:  Таек,  Іаск. 

вам  всем  привет. 

-  Спасибо,  спасибо. 

І_аззе:  За,  сіа  даг  ѵі. 

-  Да,  пойдем. 

Кегзііп:  І_аззе,  Іа  сіеп  Ьагѵазкап. 

-  Лассе,  возьми  (эту)  сумку. 

.  0..  .о  о  .  „  .  ,  -  Машина  стоит  на  стоянке.  Дай  мне  (ту) 

І_аззе:  Вііеп  зіаг  ра  рагкеппдеп.  Ое  тід  сіеп  м  ѵ 

......  м  м  м  м  сумку. 

багѵазкап.  *  у 

Кегзііп:  Ѵікіог,  аг  би  Гіипдгід?  -  Виктор,  ты  голоден? 
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ѴікГог:  ба.  іад  аі  ГгикозГ  ра  Ьаіеп. 

І_аззе:  Эа  аг  беі  Іадот  аіі  аіа  падок 

КегзГіп:  Ѵаг  кап  ѵі  аіа  падопзіапз? 

І_аззе:  Эеі  кіппз  тапда  гезіаигапдег  Иаг. 
Ѵі  акег  кН  зіап. 


-  Я  позавтракал  на  корабле. 

-  Тогда  самое  время  поесть  что-нибудь. 
-Где  бы  мы  могли  поесть? 

-  Здесь  много  ресторанов.  Мы  поедем  в 
город. 


РА  КАРЁЕТ 


В  КАФЕ 


Каззогеп:  Неі! 

АІІа:  Неі! 

1_аззе:  ѴіІІ  пі  Ьаба  Тіа  каГГе? 

ѴікГог:  ба,  Гаек. 

ѴікГог:  Эеі  ѵегкаг  ѵага  еіі  Ьга  зіаііе.  Эеі  Гіппз 
тускеі  доГГ  Таг. 

КегзГіп:  ѴікГог,  ѵасі  ѵіІІ  би  Та?  Наг  Гіппз  доба 
зкіпкзтбгдазаг. 

І_аззе:  бад  Гапкег  Іа  еп  теб  адд  осГі  апзіоѵіз. 
Ыеі  ГбггезГеп,  бе  Таг  гакзтбгдазаг  Таг.  Эе  аг 
Гіпа.  Эи  Ьогбе  оскза  Іа  еп,  ѴікГог. 


ѴікГог:  ба,  беГ  Ыіг  Ьга. 

КегзГіп:  ІМадоп  МГеп  кака  зтакаг  оскза  Ьга  ГіІІ 
каГТеГ.  ЕІІег  капзке  би  ѵіІІ  Та  еп  ГагГЬіГ? 


ѴікГог:  бад  Гаг  дата  еп  ГагГЬіГ.  Эа  ЬеТбѵег іад 
еп  зкеб. 

КегзГіп:  бад  Гаг  еп  озГзтбгдаз.  ОсТ  зебап 
Ггог іад  аГГіад  ѵіІІ  Та  еп  діазз.  бад  Таг  ГадіГ 
кпіѵаг  осТ  даГГІаг  ІіІІ  зтбгдазагпа.  ѴікГог,  Гаг 
би  зоскег  Ш  каГГеГ? 

ѴікГог:  ба,  Гаек. 

І_аззе:  Ѵаб  козГаг  беГ  Таг? 

Каззогеп:  Ѵі  зкаіі  зе.  Тге  каГГе.  За  ѵаг  беГ  Гѵа 
гакзтбгдазаг  осТ  еп  теб  озк  За  ѵаг  беГ  еп 
ГагГЬіГ  осТ  еп  діазз.  ЭеГ  Ыіг  еГГГіипбгапіГГіоГет 
кгопог. 

ѴікГог:  ЭеГ  аг  бугГ  аГГ  аГа  иіе  і  беі  Таг  ІапбеГ. 


Кассир:  Здравствуйте! 

Все:  Здравствуйте! 

-  Вы  оба  хотите  кофе? 

-  Да,  спасибо! 

-  Кажется,  это  хорошее  место.  Здесь  много 
вкусного. 

-  Виктор,  что  ты  желаешь?  Здесь  хорошие 
бутерброды  с  ветчиной. 

-  Я  собираюсь  взять  один  с  яйцом  и 
кильками.  А,  нет.  У  них  здесь  бутерброды  с 
креветками.  Они  вкусные.  Ты  должен  тоже 
взять  один,  Виктор. 

-  Да,  хорошо. 

-  Какое-нибудь  маленькое  пирожное 
должно  быть  тоже  вкусно  с  кофе.  Или, 
может  быть,  желаешь  кусок  торта? 

-  Я  охотно  возьму  один  кусок  торта.  Тогда 
мне  нужна  ложка. 

-  Я  возьму  один  бутерброд  с  сыром.  И 
после  этого  я,  кажется,  хочу  мороженого.  Я 
взяла  ножи  и  вилки  для  бутербродов. 
Виктор,  ты  возьмешь  кофе  с  сахаром? 

-  Да,  спасибо. 

-  Сколько  это  стоит? 

-  Посмотрим.  Три  кофе.  Затем  еще  два 
бутерброда  с  креветками  и  один  с  сыром. 
Один  кусочек  торта  и  мороженое.  Это  будет 
195  крон. 

-  В  этой  стране  дорого  поесть  вне  дома. 
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І_аззе:  За,  гезіаигапдргізегпа  аг  Иода. 

-  Да,  ресторанные  цены  высокие. 

Каззогеп:  Меп  Иоз  озз  аг  сіеі  апсіа  ЬіІІідаге 
ап  ра  гезіаигапдеп  сіагЬогіа.  йаг  козіаг 
гактаскап  іугііоіуга  кгопог.  Ѵі  іаг  Ьага 
ігеіііозех. 

-  Но  у  нас  дешевле,  чем  в  том  ресторане 
там  вдали.  Там  один  бутерброд  с 
креветками  стоит  44  кроны.  Мы  берем 
только  36. 

Кегзііп:  Зтакіід  таііісі! 

-  Приятного  аппетита! 

Ѵікіог:  Зтакіід  таііісі! 

-  Приятного  аппетита! 

Кегзііп:  Зтакаг  сіеі  Ьга.  Ѵікіог? 

-  Вкусно,  Виктор? 

Ѵікіог:  йеі  аг  ѵаісііді  доіі. 

Это  очень  вкусно. 

Кегзііп:  Ѵасі  ѵіІІ  сіи  зе  ібг  падоі  і  Зѵегіде? 

-  Что  ты  хотел  бы  повидать  в  Швеции? 

Ѵікіог:  Зад  аг  іпігеззегасі  аѵ  аІІІ,  теп  іад  Наг 
за  опі  от  іісі. 

-  Мне  интересно  все  (я  интересуюсь  всем), 
но  у  меня  так  мало  времени. 

І_аззе:  І\1аг  тазіе  сіи  ака? 

Когда  ты  должен  уехать? 

Ѵікіог:  Ра  Іізсіад  сіеп  іетіопсіе. 

Во  вторник,  пятнадцатого. 

Кегзііп:  За  зпагі!  йа  Наг  ѵі  Ьага  еп  ѵеска  ра 
озз. 

Так  скоро!  Тогда  у  нас  только  одна  неделя. 

Ѵікіог:  За  -  сіеі  ѵііі  зада  едепііідеп  аііа  сіадаг. 

Да,  точнее  говоря,  восемь  дней. 

І_аззе:  Ісіад  зкаіі  ѵі  зе  Іііе  аѵ  ЗІоскЬоІт.  Меп 
зесіап  і  кѵаіі  акегѵі  Нет. 

-  Сегодня  мы  немного  посмотрим 

Стокгольм.  А  после  этого  вечером  поедем 
домой. 

Ѵікіог:  Аг  сіеі  Іапді  аіі  ака  іііі  баг  пі  Ьог? 

Долго  ехать  туда,  где  вы  живете? 

І_аззе:  йеі  Іаг  ипдеіаг  еп  Іітте 

Около  часа. 

І_аззе:  От  аііа  аг  кіага,  кап  ѵі  ака  іп  ІІІІ 
ЗІоскЬоІт  осИ  зе  Іііе  дгапсі  ра  зіабеп. 

Если  все  готовы,  можем  ехать  в  Стокгольм 
и  поглядеть  немного  на  город. 

Кегзііп:  йеі  Іаіег  Ьга. 

Прекрасно. 

Ѵікіог:  Зад  зег  ігагп  етоі  еп  рготепасі  і 

Сатіа  Зіап. 

Я  с  нетерпением  жду  прогулки  в  Старом 
городе. 

і_аззе:  Меп  ібгзі  зкаіі  ѵі  зе  ра  еп  ѵаскег  иізікі 
оѵег  зіасіеп. 

Но  сначала  полюбуемся  красивым  видом  на 
город. 

РА  РЗАІ_1_САТАМ 

НА  УЛИЦЕ  ФЬЕЛЛ 

І_аззе:  Наг  зег  сіи  ѵаг  Ьиѵибзіасі. 

-  Вот  наша  столица. 

Ѵікіог:  Ѵіікеп  ііп  иізікі! 

-  Какой  красивый  вид! 
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Кегзііп:  Оаг  Ьогіа  1Ш  ѵапзіег  Ііддег  Сатіа 
зіап.  йе!  ѵаг  сіаг  зот  ЗіоскЬоіт  дгипсіасіез 
ібг  тег  ап  зіиЬипбга  аг  зесіап.  йаг  ііппз 
Кипдііда  зіоКеі  осЬ  тапда  апсіга  зеѵагбЬеіег. 

-  Там  слева  находится  Старый  город.  Там  и 
основали  Стокгольм  более  700  лет  назад. 
Там  находится  королевский  дворец  и 
многие  другие  достопримечательности. 

І_аззе:  ОсЬ  сіаг  аг  беі  Ігеѵііді  осЬ  тузіді  аН  да 
откгіпд. 

-  Да,  и  там  так  интересно  и  приятно 
погулять. 

Ѵікіог:  Кегзііп,  Ьог  кипдеп  багЬогіа? 

-  Черстин,  король  живет  там? 

Кегзііп:  ІМеі,  зот  тапда  апсіга  Тогесігаг  Ьап 
аН  Ьо  иіапібг  зіап.  Нап  Ьог  ра  еН  зіоН  зот 
Ьеіег  ОгоНпіпдЬоІт. 

-  Нет,  как  и  многие  другие,  он  предпочитает 
жить  за  городом.  Он  живет  во  дворце, 
который  называется  Дроттнингхольмом. 

І_аззе:  Вакот  ЗіоскЬоітз  зіой  Ііддег  сіеп 
зѵепзка  гікзсіадеп. 

-  За  стокгольмским  дворцом  находится 
шведский  риксдаг. 

Ѵікіог:  йеп  сіаг  копзііда  Ьуддпасіеп  сіагЬогІа, 
ѵасі  аг  беі? 

-  Что  это  за  странное  здание  там? 

1_аззе:  ^за  сіеп.  йеп  аг  ѴѴазатизееі.  Наг  сіи 
Ьбгі  іаіаз  от  ѴѴазазкерреі? 

-А,  это.  Это  музей  Васа.  Ты  когда-нибудь 
слышал  о  корабле  Васа? 

Ѵікіог:  Ѵаг  беі  сіаг  кгідзіагіудеі:  зот  зібпк  ра 
1600  іаіеі? 

-  Это  военное  судно,  которое  затонуло  в  17 
веке? 

І_аззе:  Оаѵіззі,  осЬ  пи  Ііддег  зкерреі  і  беі 
тизёеі.  йи  кап  сіеп  зѵепзка  Ьізіогіеп. 

-  Точно,  и  теперь  корабль  находится  в  этом 
музее.  Ты  знаешь  шведскую  историю. 

Ѵікіог:  ЗіоскЬоіт  аг  ѵегкіідеп  еп  ѵаскег  зіаб. 
Оад  тазіе  зкіска  еН  когі  НИ  тіп  іги. 

-  Стокгольм  действительно  красивый  город. 
Я  должен  послать  почтовую  открытку  своей 
жене. 

ѴЮ  КЮ5КЕІЧ 

У  КИОСКА 

Кегзііп:  ЗкаІІ  ѵі  зкіска  еН  ѵукогі  ІІІІ  сііп  іги 
ігап  озз  Ьаг  і  ЗІоскЬоІт? 

-  Пошлем  твоей  жене  одну  открытку  от 
нас  из  Стокгольма? 

Ѵікіог:  йеі  дог  ѵі. 

-  Это  мы  и  сделаем. 

І_аззе:  Ѵіікеі  когі  ѵііі  сіи  Ьа?  Наг  аг  еН  тесі 
беі  кипдііда  зіойеі.  ОсЬ  Ьаг  аг  еН  ігап  Оатіа 
зіап.  ЕІІег  зкаіі  ѵі  кора  сіеі  Ьаг  зкатікогіеі? 
йеі  аг  аіісіеіез  зѵагі  -  „ЗіоскЬоіт  Ьу  підМ”. 

-  Какую  открытку  ты  хочешь?  Вот  одна  с 
королевским  дворцом.  А  вот  -  со  Старым 
городом.  Или  купим  эту  шуточную?  Она 
совсем  черная  -  «Стокгольм  ночью». 

Ѵікіог:  Ыеі,  сіеі  іаг іад  іпіе.  йа  ипсігаг  тіп  іги 
ѵасі  іад  дог  Ьаг.  йе1  Ьаг  тесі  Оатіа  зіап  аг 
ііпі. 

-  Нет,  эту  я  не  возьму,  иначе  моя  жена 
заинтересуется  (удивится),  чем  же  я 
здесь  занимаюсь.  Эта  со  Старым  городом 
красивая. 

І_аззе:  Ѵі  кбрег  еп  іібпіпд  осЬ  зег  ѵаб  зот 
Ьапбег. 

-  Мы  купим  газету  и  посмотрим,  что 
творится  (в  мире). 
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1  САМІ.А  5ТАМ 

В  СТАРОМ  ГОРОДЕ 

Ѵікіог:  йе!  ѵаг  івпіазіізкі  гоііді  аН  зе  Ѳатіа 
зіап.  Ѵііка  ѵаскга  Миз  осб  ѵіікеп  іпігеззапі 
Иізіогізк  тіуо! 

-  Фантастично  здорово  было  увидеть 

Старый  город.  Какие  красивые  дома  и  какое 
интересное  историческое  окружение! 

Кегзііп:  Ѵі  Іускег  тускеі  от  аН  да  откгіпд  і 
Сіатіа  зіап  лаг  ѵі  коттегіііі  ЗІоскНоіт. 

-  Когда  мы  приезжаем  в  Стокгольм,  нам 
очень  нравится  гулять  по  Старому  городу. 

Ѵікіог:  Ріппз  сіе!  еп  ІоаІеН  Ііаг? 

-  Есть  здесь  туалет? 

І_аззе:  ѴіІІ  сіи  ба  тесі  еііег  иіап  тизік? 

-  Ты  хочешь  с  музыкой  или  без? 

Ѵікіог:  Ѵасі  тепаг  сіи,  і_аззе? 

-  Что  ты  имеешь  в  виду,  Лассе? 

І_аззе:  Ргесіз  беі  іад  за. 

-  Именно  то,  что  сказал. 

Ѵікіог:  йа  ѵауег іад  тесі  тизік. 

-  В  таком  случае  я  выбираю  с  музыкой. 

І_аззе:  йа  даг  сіи  пегТбг  Ігаррап  осб  Іаг  ІіІІ 
ббдег  осб  ІгатТбг  сіід  зег  сіи  ІоаІеНеп.  Наг  сіи 
туп!  (ІИ  аиіотаіеп? 

-  Тогда  ты  пойдешь  вниз  по  лестнице  и 
повернешь  направо  и  увидишь  перед  собой 
туалет.  У  тебя  есть  монеты  для  автомата? 

Ѵікіог:  ^а,  іад  Наг  епкгопог.  Саг  беі? 

-Да,  у  меня  есть  однокроновые.  Они 
подойдут? 

І_аззе:  баѵіззі.  Ѵі  зез  зігах. 

-  Конечно.  Скоро  встретимся. 

АГЖОМЗТ  ТІІ_І_  НЕММЕТ 

ПРИБЫТИЕ  ДОМОЙ 

Кегзііп:  ІМи  аг  ѵі  ігатте.  Наг  Ьог  ѵі. 
Ѵаікоттеп! 

-  Вот  мы  и  прибыли.  Здесь  мы  живем. 

Добро  пожаловать! 

Ѵікіог:  Таек,  Іаск.  Ѵіікеі  Ріпі;  Низ  пі  Наг! 

Спасибо,  спасибо.  Какой  красивый  у  вас 
дом! 

І_аззе:  Ѵі  Наг  ЬоН  Наг  і  ібт  аг. 

Мы  здесь  прожили  пять  лет. 

Ѵікіог:  Ѵііка  ѵаскга  Ыоттог  пі  Наг  і 
ігасідагбеп. 

Какие  у  вас  красивые  цветы  в  саду. 

І_аззе:  Ѵі  Ігіѵз  тускеі  Ьга  Наг.  Ѵаг  за  досі  осН 
зіід  іп,  Ѵікіог. 

-  Нам  здесь  очень  нравится.  Будь  так  добр 
и  войди,  Виктор. 

Кегзііп:  Ѵікіог,  Наг  аг  біМ  гит. 

ЗІаІІ  ѵазкап  Наг. 

-  Виктор,  здесь  твоя  комната. 

Положи  сумку  сюда. 

Ѵікіог:  Ѵіікеі  ѵаскегі  гит! 

-  Какая  красивая  комната! 

Кегзііп:  йеі  аг  ѵагі  ѵагсіадзгит.  Капп  сіід 
зот  Нетта. 

-  Это  наша  жилая  комната.  Чувствуй  себя 
как  дома. 

Ѵікіог:  Рагіад  оррпа  еі!  Ібпзіег? 

-  Можно  мне  открыть  окно? 
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Кегзііп:  Ла,  паіигіідіѵіз. 

Ѵікіог:  Ѵіікеп  ѵаскег  иізікі! 

Кегзііп:  Эаг  Маг  сіи  Іаске,  кисісіе,  Іакап  осН 
Мапсісіик.  ОсН  Наг  Наг  сіи  Іѵаі,  Іапсікгат  осН 
зсНатро.  йи  ѵеі  гесіап  ѵаг  Ьасігиттеі  осН 
Іоаіеііеп  аг.  йи  Наг  ѵаі  іпіе  діоті  ІапсіЬогзІеп? 


Ѵікіог:  Ыеі  ба. 

І_аззе:  Кот,  Ѵікіог.  бад  зкаІІ  ѵіза  сіід  ѵагі  Низ. 
йеі  Наг  Низеі  Наг  Іге  ѵапіпдаг.  йаг  ирре  аг 
Кегзііпз  осН  тііі  зоѵгит.  ОсН  сіаг  аг  кокеі. 

ОсН  беі  Наг  аг  таігиттеі. 

Ѵікіог:  Ѵіікеі  зіогі  осН  гутііді  Низ  пі  Наг! 

Кегзііп:  Вагпепз  гит  Ііддег  ра  оѵегѵапіпдеп. 


Ѵікіог:  Ѵаг  аг  Ьагпеп? 

Кегзііп:  йе  аг  Ноз  тогтог  осН  гпогіаг. 

І_аззе:  йаг  пеге  і  каііагеп  Наг  ѵі  Назіи  осН 
НоЬЬугит.  Кегзііп  ѵіііе  На  зуІІЬигкаг  і  Ьазіип 
теп  Нет  Наг  іад  зіапді  иі.  бад  Назіаг  ѵаде 
ѵеска  еЙег  Ігапіпдеп.  Едепііідеп  зкиііе  тап 
На  еп  ѵесіеісіасі  Назіи,  теп  еп  еіекігізк  аг 
тега  ргакіізк. 


Ѵікіог:  Кап  ѵі  Назіа? 

І_аззе:  йи  Іаг  дата  Назіа  пи  от  Ни  ѵіІІ. 


Ѵікіог:  За  Ьгаііот  Нащад  іпіе 

Баззе:  Меп  На  Назіаг  ѵі  і  тогдоп  Іііізаттапз. 
йи  аг  закегі  Ігоіі  еііег  гезап.  йи  кап  ѵііа  Іііе 
теНап  ѵі  дог  і  огНпіпд  тіННадеп. 


-  Да,  естественно. 

-  Какой  красивый  вид! 

-Там  для  тебя  одеяло,  подушка,  простыня 
и  полотенце.  А  здесь  тебе  мыло,  зубная 
паста  и  шампунь.  Ты  уже  знаешь,  где 
ванная  комната  и  туалет.  Ты  не  забыл 
зубную  щетку? 

-  Нет,  конечно. 

-  Иди,  Виктор.  Я  покажу  тебе  наш  дом.  Дом 
трехэтажный.  Наверху  наша  с  Черстин 
спальня.  А  там  кухня.  А  вот  здесь  столовая. 


-  Какой  у  вас  большой  и  просторный  дом! 

-  Детская  комната  находится  на  верхнем 

этаже. 

-Где  дети? 

-  Они  у  бабушки  и  дедушки. 

-  Внизу  у  нас  баня  и  комната  для  отдыха. 
Черстин  хотела,  чтобы  банки  с  вареньем 
стояли  в  бане,  но  я  их  выбросил.  Я  хожу 
каждую  неделю  после  тренировки  в  баню. 
Собственно  говоря,  баня  должна 
отапливаться  дровами,  но  электрическая 
более  практичная. 

-  Мы  сможем  сходить  в  баню? 

-Ты  можешь  сразу  пойти  в  баню,  если  ты 
хочешь. 

-Так  спешно  мне  не  надо. 

-  Но  тогда  пойдем  завтра  вместе  в  баню. 
Ты,  конечно,  устал  после  путешествия.  Ты 
можешь  немножко  отдохнуть,  пока  мы 
будем  готовить  обед. 


РА  РРОМЕМАЭ 


НА  ПРОГУЛКЕ 


І_аззе:  Ѵаг  зіаб  аг  Іііеп.  Наг  Ьог  Ііоіизеп 
іпѵапаге.  йе  Ііезіа  Ьог  і  едпа  Низ  осН  агЬеІаг 
ра  зта  Ібгеіад. 

Кегзііп:  йеі  аг  еп  Іидп  Іііеп  зіаб  осН  Наг  аг 
Ьекѵаті  аіі  Ьо. 


-  Наш  город  маленький.  Здесь  проживает 
10  тысяч  человек.  Большинство  живет  в 
собственных  домах  и  работает  на 
маленьких  предприятиях. 

-  Это  маленький  спокойный  город  и  здесь 
приятно  жить. 
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Ѵікіог:  Наг  пі  зоттагзіида? 

-  Есть  у  вас  дача? 

І_аззе:  Ѵі  Наг  еп  зіида  і  і]аІІеп.  ЭіІ  акег  ѵі 
тезі  ра  ѵіпіегп  Іог  аіі  ака  зкісіог. 

-  У  нас  маленький  дом  в  горах.  Большей 
частью  мы  ездим  туда  зимой  покататься  на 
лыжах. 

Кегзііп:  Эи  тазіе  котта  ирр  ІіІІ  озз  падоп 
дапд  ра  зкісізетезіег  ОсН  Іа  тесі  сіід  сііп  1"ги 
осН  сііп  роіке. 

-  Тебе  надо  как-нибудь  приехать  к  нам  на 
лыжный  отдых.  И  возьми  с  собой  свою  жену 
и  сына. 

Ѵікіог:  Наг  аг  ѵегкіідеп  ѵаскегі. 

-  Здесь  и  вправду  красиво. 

Кегзііп:  ІМі  кипсіе  котта  Неіа  Іатіуеп  осН 
Наіза  ра  озз  пазіа  зоттаг. 

-  Вы  могли  бы  приехать  всей  семьей  и 
погостить  у  нас  следующим  летом. 

Ѵікіог:  Эеі  ѵоге  іаііеігеѵііді,  теп  пи  аг  беі  ег 
Іиг  аіі  Ьезока  озз. 

-  Это  было  бы  очень  здорово,  но  сейчас 
ваша  очередь  приехать  к  нам  в  гости. 

Кегзііп:  ба,  беі  дог  ѵі  дата. 

-  Да,  это  мы  сделаем  с  удовольствием. 

ЕМ  РКАТ5ТІІМ0  РА  КѴАІ_І_ЕМ 

БЕСЕДА  ВЕЧЕРОМ 

Ѵікіог:  Эеі  ѵаг  еп  Нагіід  тісісіад.  Эи  аг  сіикіід 
ра  аіі  Іада  таі,  Кегзііп. 

-  Это  был  прекрасный  ужин.  Ты  умеешь 
прекрасно  готовить,  Черстин. 

Кегзііп:  Эеі  аг  І_аззе  зот  аг  сіеп  Ьазіе 
коскеп  і  Низеі.  От  сіи  іпіе  аг  Ігоіі,  за  кап  ѵі 
зіііа  осН  ргаіа  Іііе. 

-  Лучший  повар  в  доме  Лассе.  Если  ты  не 
устал,  мы  могли  бы  посидеть  и  поболтать 
немного. 

Ѵікіог:  ^д  зіііег  дата  осН  ргаіаг  Іііе  от  іпіе 
пі  ѵіІІ  да  осН  Іадда  ег. 

-  Я  с  удовольствием  посижу  и  немного 
побеседую,  если  только  вы  не  хотите  лечь 
спать. 

Кегзііп:  Ѵі  Іаддег  озз  заііап  за  Наг  Іісііді. 

-  Мы  редко  ложимся  так  рано  спать. 

Ьаззе:  Кап  іад  Ьіисіа  ег  падоі  аіі  сігіска? 

-  Могу  я  предложить  вам  что-нибудь 
выпить? 

Ѵікіог:  Таек,  дата. 

-  Спасибо,  с  удовольствием. 

1_аззе:  ОсН  сіи,  Кегзііп? 

-  И  ты,  Черстин? 

Кегзііп:  ^д  сігіскег  дата  еіі  діаз  ѵіп. 

-  Я  с  удовольствием  выпью  стакан  вина. 

Ьаззе:  Ѵасі  ѵіІІ  сіи  На.  Ѵікіог?  ^д  кап  Ьіисіа 
ра  61,  діп,  ѵѵНізку,  копіак  еііег  падоі  аікоНоі 

т. 

-  Что  ты  хочешь,  Виктор?  Я  могу 
предложить  пиво,  джин,  виски,  коньяк  или 
что-нибудь  безалкогольное. 

Ѵікіог:  ѴѴНізку  теб  зоба,  от  беі  Ііппз. 

-  Виски  с  содой,  если  найдется. 

Ьаззе:  Ѵаг  за  доб.  ЗкаІІ  ѵі  зе  ра  пуНеІегпа? 

-  Пожалуйста.  Посмотрим  новости? 

Ѵікіог:  йеі  дог  ѵі. 

-  Давай.  (Сделаем  это.) 

1_аззе:  Ѵаб  зкаіі  ѵі  дога  і  тогдоп? 

-  Что  мы  завтра  предпримем? 
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Кегзііп:  бад  тазіе  ИапсІІа  за  аіі  сіи  кап  Іада 
таіеп  НИ  тісісіадеп  зесіап. 

-  Мне  надо  сделать  покупки,  чтобы  ты  мог 
потом  готовить  обед. 

Ѵікіог:  Кегзііп,  кап  іад  Ш\а  тесі  сіід?  бад 
тазіе  кора  падга  ргезепіег  Ш  Іатіуеп. 

-  Черстин,  могу  я  пойти  с  тобой?  Мне  надо 
купить  какие-нибудь  подарки  для  своей 
семьи. 

Кегзііп:  Ыаіигіідіѵіз  кап  сіи  беі.  Осб  еііег 

ІипсИ  капп  сіи  іа  еп  Іиг  тесі  І_аззе.  Наг  аг 
ѵаскегі. 

-  Конечно,  можешь.  И  после  обеда  ты 
можешь  прокатиться  с  Лассе.  Здесь 
красиво. 

І_аззе:  ОсИ  ра  кѵаііеп  коттег  беі  еп  дазі.  Ѵі 
зіііег  осИ  ргаіаг  осб  аіег  Іііе  дгапсі. 

-  И  вечером  придет  один  гость.  Мы 
посидим  и  поговорим  и  покушаем  немного. 

Ѵікіог:  Каппегіад  бопот? 

-  Я  его  знаю? 

І_аззе:  ба,  теп  іад  задег  іпіе  ѵет  беі  аг.  Эеі 
зкаІІ  Ыі  еп  оѵеггазкпіпд. 

-  Да,  но  я  не  скажу,  кто  это.  Это  сюрприз. 

І_аззе:  ба,  теп  іад  задег  іпіе  ѵет  беі  аг.  Эеі 
зкаІІ  Ыі  еп  оѵеггазкпіпд. 

-  Сейчас  уже  двенадцать  часов.  Пора 
ложиться  спать. 

Кегзііп:  Ѳоб  паі,  Ѵікіог.  Норраз  аіі  сіи  Іаг 
зоѵа  доіі. 

-  Спокойной  ночи,  Виктор.  Надеюсь,  что  ты 
будешь  спать  хорошо. 

Ѵікіог:  Ѳосі  паіі,  пі  оскза. 

-  Спокойной  ночи  и  вам. 

1  АРРАНЕИ 

В  МАГАЗИНЕ 

Кегзііп:  Ѵікіог,  ѵасі  ѵііі  сіи  кора  ІіІІ  сііп  Іатіу? 

-  Виктор,  что  ты  хочешь  купить  для  своей 
семьи? 

Ѵікіог:  бад  ѵеі  іпіе.  І_аІ  озз  Ііііа  Іііе. 

-  Я  не  знаю.  Посмотрим  немного. 

І_аззе:  ба,  сіеі  дог  ѵі. 

-  Да,  давай  (сделаем  это). 

Кегзііп:  ба,  Іаі  озз  зе  ѵасі  сіеі  Ііппз  Ібг  падоі. 

-Да.  посмотрим,  что  здесь  имеется. 

Кегзііп:  Эаг  аг  кіабаѵбеіпіпдеп.  ЗкаІІ  ѵі  да 
біі? 

-  Там  отдел  готовой  одежды.  Пойдем  туда? 

Ѵікіог:  ба,  ѵі  даг  біі. 

-  Да,  пойдем  туда. 

Ѵікіог:  Кегзііп,  ѵаб  Іускег  би?  Кап  тап  кора 
еп  забап  Ыиз  іііі  зіп  Іги? 

-  Черстин.  что  ты  думаешь?  Могу  я  купить 
такую  блузку  своей  жене? 

Кегзііп:  Нигбап  ба?  Эеп  Наг?  Эеп  раззаг 
іпіе  Магіа.  Эеп  аг  Ібг  тбгк.  Ѵі  Ібгзбкег  ЫНа  еп 
Уизаге. 

-  Какую?  Эту  здесь?  Эта  не  подходит 

Марии.  Она  слишком  темная.  Попробуем 
найти  что-нибудь  посветлее. 

І_аззе:  Еп  уизаге? 

-  Светлее? 
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Кегзііп:  ѴасІ  аг  беі  Наг  ібг  зіогіек?  Еіі 
бдопЫіск...  Оі,  беі  аг  питтег  І'угііо. 

-  Что  это  за  размер?  Минутку...  О,  это 
сороковой  размер. 

Ѵікіог:  ВІіг  іпіе  сіеп  ібг  зіог? 

-  Не  слишком  ли  это  большая? 

Кегзііп:  Ваііге  Іііе  зіог  ап  Тог  Іііеп. 

-  Лучше  немножко  большая,  чем 
маленькая. 

І_аззе:  Тускег  сіи  аіі  іагдеп  аг  Ьга? 

-  Как  ты  думаешь,  цвет  хороший? 

Ѵікіог:  бад  іускег  іагдеп  аг  іаііеЬга. 

-  Я  думаю,  что  цвет  прекрасный. 

Кегзііп:  ѴасІ  іапкіе  сіи  кора  аі  сііп  зоп? 

-  Что  ты  думаешь  купить  своему  сыну? 

Ѵікіог:  Нап  іускег  от  аіі  іізка. 

-  Он  любит  удить  рыбу. 

І_аззе:  Кор  еіі  казізрб.  Эеі  ііппз  казізрбп  іііі 
оііка  ргіз  осН  зот  иііаппіпд  ЬеНоѵег  сіи 
беззиіот  іте  Ьеіаіа  зѵепзк  тотз. 

-  Купи  спиннинг.  Здесь  имеются  спиннинги 
по  разным  ценам  и,  как  иностранец,  ты  не 
должен  к  тому  же  платить  шведский  налог  с 
оборота. 

Ѵікіог:  Эеі  Іапкіе  іад  іакіізкі  іпіе  ра.  бад  кап 

Іи  Напсііа  „іах-ігее”. 

-  Об  этом  я  действительно  не  подумал.  Я 
же  могу  купить  беспошлинно. 

Кегзііп:  ѴасІ  ЬеНоѵег  ѵі?  Вгбб.  гп|б1к,  озі  осН 
зтбг.  ОсН  за  ігикі...  Ѵікіог,  ѵіікеп  ігикі  іускег 
би  от? 

-  Что  нам  нужно?  Хлеб,  молоко,  сыр  и 
масло.  И  еще  фрукты...  Виктор,  какие 
фрукты  ты  любишь? 

Ѵікіог:  бад  іускег  от  аіі  ігикі.  Ареізіпег  іускег 
Іад  аііга  тезі  от. 

-  Мне  нравятся  все  фрукты.  Больше  всего  я 
люблю  апельсины. 

Кегзііп:  Эа  кбрег  ѵі  ареізіпег.  Ѵі  Іаг  Ьапапег 
осН  арріеп  оскза. 

-Тогда  купим  апельсины.  Возьмем  также 
бананы  и  яблоки. 

1_аззе:  СІбт  іпіе  зигзігбттіпдеп  іііі  кѵаііеп. 

-  Не  забудь  купить  квашеной  салаки  на 
вечер. 

Кегзііп:  ІМаІигіідІѵіз  дібттег  іад  іпіе  беп. 

ОсН  іііі  беп  зкаіі  беі  ѵага  роіаііз,  Ібк  осН 
іиппЬгбб. 

-  Естественно,  я  не  забуду  это.  И  к  нему 
еще  картошки,  лука  и  тонкого  пресного 
хлеба. 

Ѵікіог:  Оі,  зигзігбттіпд  ііагіад  Нбгі  іаіаз  от, 
теп  аібгід  зтакаі. 

-  О,  про  квашеную  салаку  я  слышал 
разговоры,  но  никогда  не  пробовал  ее. 

І_аззе:  Эеі  аг  кѵаііепз  апбга  бѵеггазкпіпд.  Ѵі 
Іапкіе  беі  кипбе  ѵага  іпігеззапі  ібг  бід. 

-  Это  второй  сюрприз  вечера.  Мы  думали, 
что  это  должно  быть  интересно  для  тебя. 

1  ЗТАЭЕМ  (РА  5ТАІЧ) 

В  ГОРОДЕ 

Ѵікіог:  Кап  тап  кора  іііт  Наг  падопзіапз? 

-  Можно  здесь  где-нибудь  купить  пленку? 

І_аззе:  баѵіззі.  1  СаІІегіап  тіііетоі  ііппз  еп 

-  Конечно.  Напротив,  в  Галлериане, 
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ТоІоаІТаг.  Ри  даг  оѵег  даіап... 


Кегзкіп:  йеі  аг  закгаге  аН  да  ипсіег  сіеп. 


І_аззе:  ^ѵіззк  паіигіідіѵіз.  йеі  аг  закгазі  аН 

апѵапсіа  зід  аѵ  Іиппеіп  ипсіег  даіап.  ОсИ 
зесіап  даг  сіи  іп  і  ОаІІегіап  осИ  еп  Ьіі  Ьогі  ШІ 
ѵапзіег  Ііддег  еп  ЫоакГаг. 

Кегзкіп:  ^д  Ьеііоѵег  да  іп  і  ѵагиИизеІ  осИ 
кора  падок 

І_аззе:  ^д  раззаг  ра  аН  да  іп  ра  ІигізІЬугап 
осИ  Іа  падга  Ьгозсілугег  от  Зѵегіде  аі  сіід, 
Ѵікіог. 

Кегзкіп:  Ѵі  зез  Наг  ѵісі  іпдапдеп  ШІ  ѵагиИизеІ: 
от  еп  Ііаіѵіітте. 

Ѵікког:  ІМи  аг  кіоскап  Іге.  йеі  Наг  даН  еп 
Наіѵіітте.  йеі  Наг  аг  ѵаі  гаН  іпдапд?  Ѵаг  аг 
сіе  падопзіапз? 

Ѵікког:  Іігзакіа.  Гіппз  сіеі  падоп  тег  іпдапд 
ШІ  сіеі  Наг  ѵагиНизеІ? 

Оеп  когЬіраззегапсІе:  Ниѵисііпдапдеп  аг  піпі 
Ногпеі  Оа  депот  ѵагиНизеІ,  га кі  Ітат  осН  ШІ 
ѵапзісг. 

Ѵікког:  Накі  Шат  осН . . . 

Оеп  когЬіраззегапсіе:  Накі  Шат  осН  ШІ 
ѵапзіег. 


Ѵікког:  Таек  за  ѵаіеііді  тускек 

І_аззе:  Ѵаг  Наг  сіи  ѵагіі  падопзіапз? 

Кегзкіп:  Ѵі  Наг  Іеіаі  еГСег  сіід  оѵегаіік 

Ѵікког:  ^д  ѵапіасіе,  казі  іпіе  ѵісі  сіеп  Наг 
іпдапдеп.  ^д  зіосі  ѵісі  кеі  сіогг. 

Кегзкіп:  ^д  коттег  іпіе  аН  Іака  сіід  да 
епзат  падопзіапз. 


имеется  магазин  фототоваров.  Ты 
перейдешь  улицу... 

-  Будет  надежнее,  если  ты  пройдешь  под 
ней. 

-Да,  естественно.  Надежнее  всего 
воспользоваться  туннелем  под  улицей.  И 
после  этого  ты  зайдешь  в  Галлериан,  и 
немного  влево  будет  фотомагазин. 

-  Мне  нужно  пойти  в  универсам  и  купить 
что-нибудь. 

-  Я  воспользуюсь  случаем,  чтобы  зайти  в 
туристическое  бюро  и  взять  несколько 
брошюр  о  Швеции  для  тебя,  Виктор. 

-  Встретимся  через  полчаса  около  входа  в 
универсам. 

-  Сейчас  три  часа.  Полчаса  прошло.  Ведь 
это  правильный  вход?  Где  же  они? 


-  Простите.  Есть  ли  у  этого  универсама  еше 
какой-нибудь  вход? 

Прохожий:  Главный  вход  за  углом. 

Пройдите  через  универсам,  прямо  и 
налево. 

-  Прямо  и... 

-  Прямо  и  налево.  И  если  вы  повернете 
еще  раз  налево,  то  там  будет  еще  один 
вход. 

-  Большое  спасибо. 

-Где  ты  был? 

-  Мы  искали  тебя  везде. 

-  Я  ждал,  хотя  и  не  у  того  входа. 

-  Я  больше  не  отпущу  тебя  одного  никуда. 


24 


СА5ТЕМ  КОММЕК  ГОСТЬ  ИДЕТ 


Ьаззе:  ІМи  коттег  Иап.  Не],  Не].  Ѵаікоттеп, 

ыт 

-Теперь  он  идет.  Здравствуй,  здравствуй. 
Добро  пожаловать,  Ульф! 

Ѵікіог:  1111!  Ѵіікеп  бѵеггазкпіпд.  Ѵагіігап 
коттег  сіи? 

-  Какой  сюрприз!  Откуда  ты? 

ЫІГ  Ргап  ЗІоскНоІт.  ^д  гезіе  МИ:  Ібг  аіі  ІгаіТа 
сіід. 

-  Из  Стокгольма.  Я  приехал  сюда,  чтобы 
встретиться  с  тобой. 

Ѵікіог:  Эеі  ѵаг  гоііді  аіі  сіи  акіе  ЫІ  Ібг  аіі  ІгаіТа 
тід. 

-  Это  здорово,  что  ты  приехал  сюда,  чтобы 
встретиться  со  мной. 

Ьаззе:  ^а,  тесі  сіеп  Маг  ЫІеп  Іаг  сіеі  іпіе  Іапд 
зіипсі. 

-  Да,  но  на  этой  машине  это  не  занимает 
много  времени. 

ЫН:  Осіі  за  Ыоттог  ІіІІ  ѵагсііппап. 

-  И  цветы  хозяйке. 

Кегзііп:  Таек,  сіеі  ѵаг  гаН  аѵ  сіід. 

-  Спасибо,  это  мило  с  твоей  стороны. 

ЫН:  Осіі  сіеп  Наг  Ыоттап  Наг  іад  корі  НИ 
ѵагсіеп. 

-  А  этот  цветок  я  купил  хозяину. 

Ьаззе:  йеі  ѵаг  еп  ѵаскег  Ыотта!  ЫН,  зіаіі 

ЫІеп  ѵісі  дагадеі. 

-  Это  красивый  цветок!  Ульф,  поставь 
машину  около  гаража. 

Ѵікіог:  Ѵіікеп  Ііп  ЫІ  сіи  Наг!  Аг  сіеп  пу? 

-  Какая  у  тебя  отличная  машина! 

Она  новая? 

ЫН:  АІІсіеІез  пу.  ѴіІІ  сіи  кога  еп  зѵапд? 

-  Совершенно  новая.  Хочешь  проехаться? 

Ѵікіог:  Мепаг  сіи  аііѵаг?  Аг  іпіе  сіеі  Іог 
гізкаЬеІІ? 

-  Ты  это  серьезно  думаешь?  Не  слишком 
ли  это  рискованно? 

ЫН:  Ыеі,  заіі  сіід  ѵісі  гаііеп  осН  ког  еп  зѵапд. 

-  Нет,  садись  за  руль  и  сделай  один  круг. 

Кегзііп:  ЫН,  ѵасі  гоііді  аіі  зе  сіід!  Зіід  ра. 

-  Ульф,  как  приятно  видеть  тебя!  Входи. 

ѴЮ  ВОКОЕТ 

У  СТОЛА 

ЫН:  Неггедисі!  Наг  Іикіаг  зигзіготтіпд. 

Нагііді!  ЗкаІІ  тап  ѵегкіідеп  иізаііа  зіпа 
иііапсізка  ѵаппеИог  засіапі? 

-  Господи!  Здесь  пахнет  квашеной 
селедкой.  Прекрасно!  Разве  стоит  так 
мучить  своих  иностранных  друзей? 

Ьаззе:  Ѵікіог  тазіе  Іага  каппа  аііа  зіеіог  аѵ 
сіеп  зѵепзка  киііигеп. 

-  Виктор  должен  познакомиться  со  всеми 
сторонами  шведской  культуры. 

ЫН:  йеі  зѵепзка  кипдагікеі  аг  сіеіаі  і  Іѵа  Іадег. 
ЕН  зот  аізкаг  зигзіготтіпд  осН  еіі  зот  Наіаг 

-  Шведское  королевство  разделено  на  два 
лагеря.  Одни,  которые  любят  квашеную 
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бей 

І_аззе:  Эи  Іаг  еп  Лзк.  гепзаг  сіеп.  За  Іаг  сіи 
роіаііз  осб  Іок  осб  Ыапсіаг  аІИзаттапз  ра 
{иппЬгобей  Осб  за  дог  сіи  еп  гиііе.  йеі  баг  аг 
еп  поггіапбзк  гай. 

Йаззе:  Наг  аііа  Івй  61  осб  зпарз?  Эа  баізаг 
Іад  егѵаікоттеп  Кегзііп,  Ѵікіог,  ШЙ  ЗкаІ! 


КегзМп,  ѴіИог  осб  ІІЙ:  ЗкаІ! 

І-аззе:  йеі  аг  ѵегкіідеп  гоііді  ай  6а  ег  баг. 

ІІІТ:  Ѵаб  Іускег  би?  ѴіІІ  би  ба  еп  Йзк  ИМ? 

Ѵікіог:  Таек,  беі  зтакаг  Ьга.  бад  Іаг  дата  еп 
Ш. 

І_аззе:  ІІІТ,  кап  би  де  тід  Іокеп? 

ШЙ  йеі  ѵаг  Іапде  зебап  іад  аі  зигзйбттіпд. 
йеі  ѵаг  ѵегкіідеп  дой. 

І_аззе:  Раг іад  баііа  і  Іііе  тег  61  аі  бід? 

ІЖ:  ба,  {аск.  Ѵаб  {апкег  би  дога  і  Зѵегіде? 


Ѵікіог:  Іпдеі  загзкіЙ,  теп  беі  зкиііе  ѵага 
іпігеззапі  ай  геза  гипі  Іііе  баг. 

ІЖ:  I  тогдоп  кап  би  йбуа  теб  тід  ііІІ 
Зіоскбоіт,  от  би  ѵіІІ,  осб  зебап  кап  би  Іа 
Ьиззеп  ІіІІЬака  бій 

Ѵікіог:  Эе!  ѵоге  йеѵіідй 

КегзМп:  Наг  аііа  аій  ІвгбідЙ? 

Йаззе:  Ѵет  ѵіІІ  ба  кофак  ІіІІ  кайеі? 

ІЖ:  Эе!  аг  зупб  ай  біп  йи  іпіе  аг  теб.  Эеі 
зкиііе  ба  ѵагй  гоііді  ай  Ыі  Ьекапі  теб  беппе. 

Ѵікіог:  Эи  аг  ѵаікоттеп  МИ  озз.  йеі  зкиііе 
ѵага  йеѵііді  ай  ба  бід  ра  Ьезок. 

Ѵікіог:  ЗкаІ! 

ІЖ:  ЗкаІ! 


салаку,  и  другие,  которые  ее  ненавидят. 

-Ты  берешь  рыбу,  чистишь  ее.  Затем 
берешь  картошку  и  лук  и  кладешь  все  на 
хлеб.  И  потом  делаешь  один  рулет.  Это 
норландская  еда. 

-  Все  получили  пиво  и  выпивку?  Я 
приветствую  вас.  Черстин,  Виктор,  Ульф,  за 
ваше  здоровье! 

Черстин,  Виктор  и  Ульф:  Ваше  здоровье! 

-  Это  вправду  здорово,  что  вы  здесь. 

-  Как  ты  думаешь?  Хочешь  еще  одну  рыбу? 

-  Спасибо,  это  вкусно.  Я  с  удовольствием 
возьму  еще  одну. 

-  Ульф,  ты  можешь  дать  мне  лук? 

-  Давно  я  не  ел  квашеную  салаку.  Это  и 
впрямь  вкусно. 

-  Могу  я  налить  тебе  еще  пива? 

-  Да,  спасибо.  Что  ты  собираешься  делать 
в  Швеции? 

-  Ничего  особенного,  но  было  бы  интересно 
немного  попутешествовать. 

-  Завтра  ты  можешь  поехать  со  мной  в 
Стокгольм,  если  хочешь,  а  потом  можешь 
вернуться  сюда  на  автобусе. 

-  Это  было  бы  приятно. 

-  Все  уже  поели? 

-  Кто  хочет  коньяк  к  кофе? 

-  Жаль,  что  твоя  жена  не  с  нами.  Было  бы 
приятно  с  ней  познакомиться. 

-Ты  желанный  гость  для  нас.  Было  бы 
приятно,  если  бы  ты  посетил  нас. 

-  На  здоровье! 

-  На  здоровье! 
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РА  ІІІ.РЗ  КОМТОВ 

В  КОНТОРЕ  УЛЬФА 

ШТ  Зіід  іп,  Ѵікіог!  ЗаН  сіід.  Эгіскег  сіи  еп 
корр  каТСе? 

-  Входи,  Виктор!  Садись.  Выпьешь  чашку 
кофе? 

Ѵікіог:  ^а,  Іаск.  Эеі:  ѵоге  доН. 

-  Да,  спасибо.  Это  было  бы  хорошо. 

ШГ  Таг  сіи  дгаббе  еііег  зоскег? 

-  Ты  возьмешь  сливки  или  сахар? 

Ѵікіог:  Иеі,  Іаск.  ^д  Шгебгаг  иіап. 

-  Нет.  спасибо,  Ульф.  Я  предпочитаю  без. 

ШТ  Ниг  Іускег  сіи  сіеі  зег  иі  Наг? 

-  Что  ты  думаешь,  как  здесь  выглядит? 

Ѵікіог:  Іпіе  за  Ша.  ЕН  Ьекѵаті  копіог. 

-  Неплохо.  Уютная  контора. 

ШТ  Ра  зізіопе  Наг  ѵі  ЬаГС  тускеі 

НапсіеІзиІЬуІе  аі  егі  НаІІ. 

-  В  последнее  время  у  нас  было  много 
торговли  с  вашей  стороной. 

Ѵікіог:  ^д  Наг  Ьогі  бек 

-  Я  слышал  об  этом. 

Шк  Эеі:  аг  Іакйзкі:  за  аН  іад  ЬеНбѵег  еп  Іоік 
зот  каппег  Ш  ЬгапсНеп  ѵаі.  Ѵікіог,  кап  іпіе 
би  Нбуа  агЬеІа  Ноз  озз  зот  Іоік! 

-  Фактически  дело  обстоит  так,  что  мне 
нужен  переводчик,  который  знал  бы  хорошо 
отрасль.  Виктор,  не  мог  бы  ты  начать  у  нас 
работать  переводчиком? 

Ѵікіог:  Мепаг  би  бек?  АН  іад  зкаІІ  котта  НН 
осН  абэеіа  і  Зѵегіде? 

-  Думаешь?  Чтобы  я  приехал  сюда  и 
работал  в  Швеции? 

Шк  ба,  іизі  бек  Эеі:  зкиііе  ѵага  Япі  от  би 
кипбе  абэеіа  Ноз  озз. 

-Да.  именно  так.  Было  бы  здорово,  если  бы 
ты  мог  работать  у  нас. 

Ѵікіог:  бад  ипбгаг  ѵаб  тіп  Ии  Іускег  от  бек 

-  Хотел  бы  я  знать,  что  моя  жена  об  этом 
думает. 

Шк  ба,  ѵі  кап  под  НіНа  агЬеІе  аі  Неппе  оскза. 
ОсН  аі  біп  зоп  огбпаг  ѵі  еп  ріаіз  і  зкоіап. 

-Да,  мы  найдем  обязательно  и  ей  работу. 

А  твоему  сыну  устроим  место  в  школе. 

Ѵікіог:  Эеі:  Наг  тазіе  іад  Итбега  ра  осН  ргаіа 
теб  тіп  Івтіу  от.  Ѵііка  раррег  ЬеНбѵег  іад 
кбг  аН  Ыі  апзіаііб  Наг? 

-  Я  должен  обдумать  это  и  поговорить  со 
своей  семьей.  Какие  бумаги  мне  нужны, 
чтобы  попасть  сюда  на  работу? 

Шк  бад  зкаІІ  гіпда  осН  Нога  тід  іог. 

-  Я  позвоню  и  спрошу. 

5АМТА1-  МЕР  АКВЕТЗРОКМЕОиМС 

РАЗГОВОР  С  БЮРО  ТРУДА 

Тіапзіетаппеп:  АгЬеІзібгтебііпдеп.  Аке 
Кагіззоп. 

Служащий:  Бюро  труда.  Оке  Карлссон. 

Шк  Соббад.  бад  Неіег  ШТ  Ыііззоп.  МіН  іогеіад 
ѵіІІ  апзіаііа  еп  иНапбзк  тебЬогдаге  зот  Іоік 
бад  зкиііе  ѵіуа  ѵеіа  ѵііка  НэгтаІНеІег  зот 
даііег. 

-Добрый  день.  Меня  зовут  Ульф  Нилссон. 
Мое  предприятие  хочет  взять  на  работу 
переводчиком  одного  иностранного 
гражданина.  Я  хотел  бы  знать,  какие 
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требуются  формальности. 


Т]ап5Іетап:  Нал  тазіе  Ьа  ел  зкгіШід 
іпЬіисІап  аіі  агЬеІа  коз  ег.  ІМаг  Нал  Наг  ІаН 
бел,  збкег  Нал  агЬеІзШІзІапб  ра  беі  зѵепзка 
копзиіаіеі  і  сіеі  Іапсі  Нал  Ьог. 


ІЖ:  Ниг  Іапд  ІісІ  Іаг  сіеі  аіі  іа  еН 
агЬеІзШІзІапсІ? 

Т]ап5Іетап:  аг  зѵагі  аіі  зада.  Тѵа-Іге 

тапасіег,  капзке  Іірр  Щ  еН  Наіѵаг. 

ІЖ:  ОсН  Ниг  аг  беі  теб  зкаНеп?  Веіаіаг  Нал 
зкаН  Наг  еііег  і  зіН  Нетіапсі? 

Тіапзіетап:  Нал  Ьеіаіаг  іпкотзІзкаК  Наг  і 
Зѵегіде. 

ІЖ:  Таек  Іог  ирріузпіпдеп. 

Тіапзіетап:  Ѵаг  за  досі  осН  Ног  дата  аѵ  ег 
ідеп  от  беі  аг  падок 

ІЖ:  йеі  ѵаг  ѵапііді  аѵ  ег.  Таек  осН  афо. 


Тіапзіетаппеп:  Афб. 

ІЖ:  йеі  Ібзег  зід  под.  Мел  когзі  за  тазіе  ѵі 
Ібза  ей  зіогі  ргоЫет.  Ѵі  тазіе  На  Іад  і  ел 
зіог,  зіагк  61. 


-  Он  должен  иметь  письменное 
приглашение  для  работы  у  вас.  Когда  он  его 
получит,  ему  нужно  ходатайствовать  о 
разрешении  на  работу  в  шведском 
консульстве  той  страны,  где  он  живет. 

-  Сколько  времени  это  займет,  чтобы 
получить  разрешение  на  работу? 

-Трудно  сказать.  Два-три  месяца,  может 
быть,  до  полугода. 

-  А  как  с  налогами?  Платит  он  налоги  здесь 
или  на  своей  родине? 

-  Он  платит  подоходный  налог  здесь,  в 
Швеции. 

-  Спасибо  за  информацию. 

Пожалуйста,  и  позвоните  снова,  если  что. 

-  Очень  любезно  с  вашей  стороны.  Спасибо 
и  до  свидания. 

До  свидания. 

-  Это  разрешимо.  Но  сперва  мы  должны 
решить  одну  большую  проблему.  Мы 
должны  получить  одно  большое,  крепкое 
пиво. 


РА  РЦВЕМ  В  ПАБЕ 


ІЖ:  Наг  аг  ел  риЬ.  ЗкаІІ  ѵі  да  іп  осН  іа  ел  61? 
Ѵікіог:  Оке]. 

ІЖ:  ЗаН  бід  баг  за  зкаіі  іад  Натіа  еН  раг  61. 
Ѵікіог:  Аг  беі  Іебіді  Тіагг? 

Еп  тап:  баѵіззк  Ниг  аг  Іадеі? 

Ѵікіог:  Вага  Ьга,  Іаск. 

Маппеп:  бад  баг  іпіе  зеН  бід  баг  йбідаге  йи 
аг  капзке  іпіе  Тіагікгап . 


-  Здесь  есть  одно  питейное  заведение. 
Зайдем  и  возьмем  по  пиву? 

-  Окей. 

-  Садись  здесь,  я  пойду  принесу  пару  пива. 

-  Здесь  свободно? 

Мужчина:  Конечно.  Как  дела? 

-  Очень  хорошо,  спасибо. 

-  Я  тебя  здесь  раньше  не  видел.  Ты, 
наверно,  не  отсюда. 
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-  Нет. 


Ѵікіог:  ІМеі. 

Маппеп:  Аг  сіи  калзке  Тгап  ЫоггІапсІ? 

Ѵікіог:  ІМеі.  ^д  аг  іпіе  епз  ^гап  Зѵегіде. 

Маппеп:  Іпіе  зѵепзк?  Осіп  Іаіаг  за  Ьга 
зѵепзка. 

Ѵікіог:  ^д  Наг  зіисіегаі:  сіеі.  ^д  агЬеІаг  зот 
Іоік. 

ІЖ:  Наг  коттег  іад.  А,  Наг  сіи  гесіап  ТаН 
заіізкар. 

Маппеп:  Аг  сіи  оскза  ігап  иііапсіеі? 

ІЖ:  ІМеі,  іад  коттег  Иагі^гап  ЗІоскНоіт. 
Маппеп:  ЗкаІ! 

Ѵікіог:  ЗкаІ! 


-  Может  быть,  ты  из  Норрланда? 

-  Нет.  Я  вообще  не  из  Швеции. 

-Ты  не  швед?  И  говоришь  так  хорошо  по- 
шведски. 

-  Я  учился  этому.  Я  работаю  переводчиком. 

-  Вот  и  я.  О,  ты  уже  нашел  общество. 

-Ты  тоже  из-за  границы? 

-  Нет,  я  отсюда,  из  Стокгольма 

-  На  здоровье! 

-  На  здоровье! 


НІІВ  МАЫ  НІТТАК  ЕЫ  І.АСЕМНЕТ  КАК  НАЙТИ  КВАРТИРУ 


Ѵікіог:  Ниг  кап  іад  \а  Іад  і  ел  ІадепТіеІ  от  іад 
коттег  ііІІ  Зѵегіде? 

ІЖ.  Эеі:  аг  сіеі  зібгзіа  ргоЫетек  Эеі:  аг  опі 
от  Ііугезіадепііеіег  осіп  Ііугогпа  аг  Нода 

Ѵікіог:  Саііег  сіеі  Ьага  ЗІоскНоІтз  іппегзіасі? 


ІЖ:  Эеі:  даііег  ЗІоскНоІт  тесі  отдіѵпіпдеп. 


Ѵікіог:  Наг  ег  Йгта  іпіе  ІіапзІеЬозІасіег? 

ІЖ:  ІМеі,  теп  паіигіідіѵіз  зкаіі  ѵі  Ь\а\ра  сіід  ай 

зкайа  ел  ІадепНеІ.  1_а1  озз  Ша  ипсіег 
Ьозіасізтагкпасіеп  і  Эадепз  ІМуНеІег.  Наг 
зкаіі  сіи  зе:  „МбЫегасі  Іѵаа  ѵісі  Нитіедагсіеп. 
Неіі  гепоѵегасі.  АН  иігизіпіпд.  Рбгеігасіе  Тог 
Шгеіад  еііег  атЬаззасі.”  Эеп  зкаіі  ѵі  гіпда  от. 


Ѵікіог:  От  іад  коттег  ЫІ  тесі  Ра т і I і  ЬеНбѵег 
Іад  аітіпзіопе  еп  іѵагитзіадепНеІ. 


Как  мне  найти  квартиру,  если  я  приеду  в 
Швецию? 

-  Это  самая  большая  проблема.  Наемных 
квартир  мало,  и  квартирная  плата  высокая. 

-  Это  относится  только  к  центру 
Стокгольма? 

-  Это  относится  к  Стокгольму  с 
окрестностями. 

-  У  вашей  фирмы  нет  служебных  квартир? 

-  Нет,  но,  естественно,  мы  поможем  тебе 
достать  квартиру.  Посмотрим  на 
квартирном  рынке  в  «Эаделз  ІМуНеІег». 
Здесь  можешь  увидеть:  «Меблированная 
двухкомнатная  квартира  около  парка 
«Хюмлегорден».  Отремонтирована.  Со 
всеми  удобствами.  Предпочитается 
предприятие  или  посольство».  Туда  мы  и 
позвоним. 

-  Если  я  приеду  сюда  со  своей  семьей,  мне 
будет  нужна  по  крайней  мере 
двухкомнатная  квартира. 
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ІЖ:  Ѵі  зкаІІ  огсіпа  еп  ІадепНеТ  аТ  сіід  ра  падоТ  Мы  устроим  тебе  каким-нибудь  образом 
заТТ.  ЭеТ  Ібзег  зід.  ЗкаІ!  квартиру.  Это  образуется.  На  здоровье! 


РА  бАКМѴАСЗЗТАТЮМЕМ  НА  ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНОМ  ВОКЗАЛЕ 


І-аззе:  ѴікТог,  ѵі  ТіТТаг  і  ЬіуеТТеп  осИ  копТгоІІегаг 
аѵдапдзТібеп.  Эи  баг  ТогТТагапбе  доТТ  от  Тіб. 


КегзТіп:  ЭеТ  Наг  аг  ТіІІ  біп  Тги  осН  біп  зоп. 
Наіза  бет  за  НіагТІідТ. 

Ѵікіог:  Таек,  Таек. 

І_аззе:  ШТ  Наізаг  осН  Ьег  бід  заТТа  ідапд  теб 
аТТ  апзбка  от  агЬеІзІіІІзІапб  за  Тогі  би 
коттег  Нет.  Меббеіа  озз  за  зпаб  би  ѵеі, 
паг  би  кап  котта. 

Ѵікіог:  бад  гіпдег  за  Тогі  іад  Таг  ѵеТа 
падопТіпд. 

Ьаззе:  ОеТ  ѵаг  гоііді  аІТ  ТгаТТаз,  ѴікТог:  бад 
Норраз  ѵі  зез  зпагі  ідеп. 

КегзТіп:  Неі  ба,  ѴікТог! 

ѴікТог:  Абіо  ра  ег.  ОсН  Таек  Тог  аІІТ. 

-  Ооидіаз,  би  дібтбе  ѴікТогз  ѵазка,  кот 
ТіІІЬака. 

-  Ріітеп  аг  апба  зіиТ. 

-  Норраз  аІТ  беТ  Наг  ѵагіТ  ІагогікТ. 

-  бад  гекоттепбегаг  аТТ  пі  апѵапбег 
аТегзроіпіпдзкпарреп,  „геѵѵѵіпб”,  ра  ѵібеоп. 
йа  кап  пі  зе  озз  Ниг  тапда  дапдег  зот  НеізТ. 


-  Ѵі  Норраз  аТТ  Та  зе  ег  і  Зѵегіде.  На  беТ  за 
Ьга  осН  ѵаікоттеп  НіТ. 

-  Неі  ба! 


Виктор,  мы  посмотрим  билеты  и  проверим 
время  отправления.  У  тебя  еще  много 
времени. 

-  Это  для  твоей  жены  и  сына.  Передай  им 
сердечный  привет. 

-  Спасибо,  спасибо. 

-  Ульф  кланяется  и  просит,  чтобы  ты  сразу 
по  приезде  домой  начал  ходатайствовать  о 
разрешении  на  работу.  Сообщи  нам  сразу, 
если  узнаешь,  когда  приедешь. 

-  Я  позвоню  сразу,  когда  что-нибудь  узнаю. 

-  Было  приятно  встретиться,  Виктор.  Я 
надеюсь,  что  мы  скоро  увидимся. 

-До  свидания,  Виктор! 

-  Всего  хорошего  вам.  И  спасибо  за  все. 
-Дуглас,  ты  забыл  сумку  Виктора,  вернись. 

-  Фильм  все  равно  кончился. 

-  Надеемся,  что  он  был  поучительным. 

-  Я  советую  вам  использовать  кнопку  для 
перемотки  видеокассеты  на  начало.  Так  вы 
можете  увидеть  нас  столько  раз,  сколько 
угодно. 

-  Надеемся  увидеть  вас  в  Швеции.  Всего 
хорошего  и  добро  пожаловать. 

-  До  свидания! 


зо 


КОМРІ.ЕТТЕКАМОЕ  ОІАЬОСЕК 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ  ДИАЛОГИ 


НАЬЗА,  ТА  АѴЗКЕР,  б№КА  ПРИВЕТСТВИЕ,  ПРОЩАНИЕ,  ПОЖЕЛАНИЕ 


А:  Оосісіад,  1"ги  РеНегззоп. 
В:  Оосісіад,  досісіад. 

А:  Ниг  таг  Гіегг  Ьагззоп? 
В:  Таек.  Мускеі  Ьга. 


А:  Не],  Ш. 

В:  Неі,  Ьогдеп.  Ниг  Гіаг  сіи  сіеі? 
А:  Таек,  Ьга.  ОсЬ  сіи  Ьа? 

В:  Іпдеі  аН  кіада  оѵег. 


А:  Тіапаге!  Ниг  аг  Ьеі? 

В:  Оке].  Зіаіѵ  сіа? 

А:  За  Ьаг. 

В:  Ьад  тазіе  да  пи.  Неі  сіа. 
А:  Неі  сіа.  Ѵі  гіпдз. 


А:  Сосі  кѵаІІ. 

В:  Сосі  кѵаІІ!  Ѵаікоттеп.  Кот  іп. 
А:  Таек,  Іаск. 


А:  Тгеѵіід  геза! 

В:  Асііо  сіа  осЬ  Іаск  Іог  аІШ 
А:  Наіза  сіет  ЬагЬетта! 


А:  Неі  осЬ  Ьа  сіеі  за  Ьга! 

В:  Тгеѵіід  геза! 

А:  Таек  зкаІІ  пі  Ьа  Ійг  аІШ 

В:  йеі  аг  іпдеі  аІІ  Іаска  Тог.  йеі  ѵаг  Ьага  гоііді. 


А:  Неі. 

В:  Неі. 

А:  Таек  Тог  зепазі. 

В:  ІпдеТ  аН  Іаска  йг.  йеі  ѵаг  гоііді  аН  пі  кипсіе 
котта.  Ыі  йг  Ьаіза  ра  ідеп. 


А:  Сосі  кѵаІІ.  Аг  КаІІе  Ьетта? 
В:  Ьап  аг  Ьетта.  ЗТід  іп. 

А:  Таек. 

А:  йа  задег  ѵі  Ьеі,  Ьа. 


А:  Добрый  день,  госпожа  Петтерсон. 
В:  Добрый  день,  добрый  день. 

А:  Как  поживает  господин  Ларссон? 
В:  Спасибо.  Очень  хорошо. 


А:  Привет,  Ульф. 

В:  Привет,  Йорген.  Как  дела? 
А:  Спасибо,  хорошо.  А  у  тебя? 
В:  Не  могу  пожаловаться. 


А:  Здравствуй!  Как  дела? 

В:  Хорошо.  А  у  тебя? 

А:  Да  так.  (Средне.) 

В:  Я  должен  идти  теперь.  До  свидания. 
А:  Пока.  Созвонимся. 


А:  Добрый  вечер. 

В:  Добрый  вечер!  Добро  пожаловать.  Входи. 
А:  Спасибо,  спасибо. 


А:  Приятного  путешествия! 

В:  Прощай  и  спасибо  за  все! 

А:  Передай  привет  домочадцам! 


А:  До  свидания  и  всего  хорошего! 

В:  Приятного  путешествия! 

А:  Спасибо  вам  за  все! 

В:  Не  стоят  благодарности.  (Не  за  что.)  Это 
было  очень  приятно. 


А:  Здравствуй!  (Привет!) 

В:  Здравствуй!  (Привет!) 

А:  Спасибо  за  последний  раз  (последнее 
гостеприимство). 

В:  Не  стоит  благодарности.  Чудесно,  что  вы 
смогли  прийти.  Можете  нас  опять  навестить. 


А:  Добрый  вечер!  Калле  дома? 
В:  Да,  он  дома.  Заходи. 

А:  Спасибо. 

А:  Тогда  до  свидания. 
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В:  Неі  ба. 

А:  Неі  сіа  осб  Іаск  Іюг  аІШ 

В:  йеі  ѵаг  за  Іііе  за.  Ѵаікоттеп  ідеп. 

В:  До  свидания. 

А:  До  свидания  и  спасибо  за  всё! 

В:  Не  за  что.  (Это  была  такая  малость.) 

Добро  пожаловать  скоро  опять. 

А:  Наіза  Уза. 

В:  Осб  сіи  тазіе  Ііаіза  аііа. 

А:  Передай  привет  Лизе. 

В:  И  ты  передай  всем  привет. 

А:  Неі  сіа.  Осб  Ыі  пи  Тоіі  Ігізк. 

В:  Таек  Шг  аН  сіи  кот  осб  Тіаізасіе  ра. 

А:  До  свидания.  И  скорого  выздоровления. 

В:  Спасибо,  что  пришел  и  навестил  меня. 

А:  бад  опзкаг  ег  еН  Ігеѵііді  ѵескозіик 

А:  Желаю  вам  приятно  провести  конец 

В:  Таек,  осб  іад  опзкаг  ег  беізатта. 

недели. 

В:  Спасибо,  и  вам  того  же  желаю. 

А:  (Зоб  паН. 

В:  Ооб  паН.  Зоѵ  доН. 

А:  Спокойной  ночи. 

В:  Спи  спокойно  (хорошо). 

А:  Ооб  тогдоп. 

В:  Сосі  тогдоп.  Наг  сіи  зоѵіі  доН? 

А:  АІІбеІез  иітагкі.  Осб  би? 

В:  Таек,  Ьга. 

А:  Доброе  утро. 

В:  Доброе  утро.  Ты  спал  хорошо? 

А:  Прекрасно.  Аты? 

В:  Спасибо,  хорошо. 

АТТ  ВЫ  ВЕКАИТ 

ем  оррісіеі_і_,  нбетюие  ѵашамт 

ЗНАКОМСТВО 

ОФИЦИАЛЬНЫЙ,  ВЕЖЛИВЫЙ  ВАРИАНТ 

А:  ТіІІаІ  тід  аН  ргезепіега:  ОІа  Ыііззоп  осб 
І_еппаг1  Зѵепззоп. 

В:  Апдепаті  аН  дога  ег  Ьекапізкар. 

С&й:  Апдепаті. 

А:  Позвольте  представить:  Ула  Нилссон  и 
Леннарт  Свенссон 

В:  Приятно  познакомиться  с  вами. 

С  и  Э:  (Очень)  приятно. 
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ЕМ  ѴАМЫСАКЕ  ѴАШАМТ  БОЛЕЕ  ОБЫЧНЫЙ  ВАРИАНТ 


А:  1_аІ  тід  ргезепіега:  Рег  Регззоп  осб  NN5 
ОІззоп. 

В:  Тгеѵііді  аН  Та  Іага  каппа  сіід. 

С:  ТгеѵІідТ  аТТ  ТгаТТаз. 

А:  ЗТід,  беі  Наг  аг  тіп  ѵап  Апсіегз. 

В:  ЭеТ  ѵаг  Тгеѵііді:  аН  Та  ТгаТТа  сіід.  бад  Наг  ТюгТ 
тускеТ  Таіаз  от  сіід. 

А:  Рагіад  ргезепТега  тіп  Тги  МагдагеТа. 

В:  АпдепатТ. 


А:  Позвольте  представить:  Пер  Перссон  и 
Нильс  Олссон. 

В:  Рад  познакомиться  с  тобой. 

С:  Приятно  познакомиться. 

А:  Стиг,  это  мой  друг  Андерс. 

В:  Приятно  встретиться  (познакомиться)  с 
тобой.  Я  много  слышал  о  тебе. 

А:  Разрешите  представить  мою  жену 
Мар  гарету. 

В:  Очень  приятно. 


ЕТТ  ТЕІ_ЕРОМ5АМТА1_  ТЕЛЕФОННЫЙ  РАЗГОВОР 


А:  Не),  ЭеТ  Наг  аг  Еѵа  АІТѵеп  зот  гіпдег.  Аг 
Магіа  Нетта? 

В:  ба,  ей  бдопЫіск  за  зка  іад  каііа  ра  Неппе. 
А:  Таек 


А:  РіаІІзТебТз. 

В:  йеТ  Наг  аг  боске.  Аг  Міа  Нетта? 

А:  Міа  Наг  іпТе  коттіТ  Нет  ап.  Зка  іад  Не 
Неппе  гіпда? 

В:  ба,  беТ  ѵоге  зпаІІТ. 


А:  Зѵепззоп. 

В:  Сосісіад.  ЭеТ  Наг  аг  баппе  ІІгззоп.  Аг  Міске 
Нетта? 

А:  Ыеі,  Нап  Наг  даТТ  иТ.  Кап  іад  Наіза  Нопот 
падоТ? 

В:  ЗкиІІе  сіи  киппа  Не  Міске  ай  гіпда  тід? 

А:  ѴеТ  Нап  питгеТ? 

В:  ЭеТ  ѵеТ  Нап,  теп  іад  кап  де  сіід  беТ  Тог 
закегТіеТз 

зкиіі.  ЭеТ  аг  712  06  66. 

А:  АІІТза  712  06  66.  бад  зкаІІ  де  Нопот  беТ. 

В:  Таек  за  тускеТ.  Абіб. 

А:  Абіб. 


А:  Неі,  беТ  аг  Зѵеппе. 
В:  Зѵеппе!  Ниг  аг  беТ? 
В:  Зот  ѵапіідТ. 

А:  ОсН  сіи  ба? 

В:  ІпдеТ  пуТТ. 


А:  Добрый  день!  Говорит  Ева  Алвен.  Мария 
дома? 

В:  Да,  минутку,  я  позову  ее. 

А:  Спасибо. 


А:  Фьельстед  (слушает). 

В:  Это  (говорит)  Йоке.  Мия  дома? 

А:  Мия  еще  не  пришла  домой.  Попросить, 
чтобы 

она  позвонила? 

В:  Да,  это  было  бы  мило. 


А:  Свенссон. 

В:  Добрый  день.  Говорит  Янне  Ларссон. 
Мике  дома? 

А:  Нет,  он  вышел.  Могу  я  ему  что-нибудь 
передать? 

В:  Ты  можешь  попросить,  чтобы  Мике 
позвонил  мне? 

А:  Он  знает  номер? 

В:  Да,  знает,  но  я  могу  тебе  дать  на  всякий 
случай.  Это  7120  666. 

А:  Итак,  7120  666.  Я  передам  ему. 

В:  Большое  спасибо.  До  свидания. 

А:  До  свидания. 


А:  Здравствуй,  говорит  Свенне. 
В:  Свенне!  Как  дела? 

В:  Как  обычно. 

А:  А  у  тебя? 

В:  Ничего  нового. 
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А:  Неі,  сіеі  аг  КаІІе. 

В:  Неі.  Ниг  таг  сіи? 

А:  Вага  Ьга.  ОсЬ  сіи? 

В:  Оеі:  аг  океі  тесі  тід. 

А:  Оеі  ѵаг  еп  Іііеп  зак  зот  \ад  зкиііе  ѵіуа  ргаіа 
тесі  сіід  от.  Кап  ѵі  ІгаіТаз? 

В:  ^а,  сіеі  аг  кіагі.  Ѵаг  осЬ  паг? 

А:  I  тогдоп  кіоскап  зех  от  сіеі  раззаг  сіід. 

В:  За,  сіеі  раззаг.  Ѵі  зез  і  тогдоп  ба. 

А:  За,  ѵі  зез  і  тогдоп 


А:  Неі,  сіеі  аг  І_епа  зот  гіпдег. 

В:  Неі,  І_епа.  Ниг  таг  сіи? 

А:  Зот  ѵапііді.  Ниг  аг  беі  тесі  сіід  ба? 

В:  Іпіе  за  Ша.  ѴасІ  ѵіІІ  сіи? 

А:  За  Ьага  ипсігаг  от  сіи  Наг  Іизі  аН  ІгаІТаз. 

В:  За,  ѵагТог  іпіе.  І\Іаг? 

А:  Ѵі  кап  зез  пи  тесі  беізатта  от  сіи  ѵіІІ. 

В:  баѵіззі  Ѵаг  зка  ѵі  зез? 

А:  От  беі  раззаг  сіід,  ѵісі  Розіеп? 

В:  йеІ  Ыіг  Ьга.  Ѵі  зез  ѵісі  Розіеп  сіа  от  еп 
кѵагі. 

А:  Неі  5а  Іапде. 


А:  Сосісіад.  Кап  пі  корріа  тід  ШІ  гекіог 
Апсіегззоп? 

В:  баѵіззі,  еН  одопЫіск. 

А:  Таек. 


А:  Рег  ВгаЬе-дутпазіеІ. 

В:  Ріппз  гекіог  АЫтагк  баг? 

А:  ЕН  одопЫіск  за  зкаІІ  іад  Ша  еЙег...  Ыеі,  Ьап 
Ьаг  еп  Іекііоп. 

В:  Кап  іад  Іатпа  еН  тесісіеіапсіе? 

А:  ѵаг  за  досі. 

В:  Зкиііе  пі  киппа  Ье  Ьопот  аН  гіпда  64  369? 

А:  Оеі:  ѵаг  аІІІза  64  364.  Оеі:  зкаІІ  іад  тесісіеіа 
Ьопот. 

В:  Таек,  сіеі  ѵаг  ѵапііді  Асііо. 

А:  Таек  осЬ  асііо. 


А:  Неі.  Зад  Ьеіег  Магііп  ѴѴіЬаск. 

В:  Сосітоггоп. 

А:  Кап  іад  Іа  Іаіа  тесі  сіігекібг  Зипсідѵізі? 

С:  ЕН  одопЫіск. 

А:  Зипсідѵізі. 


А:  Здравствуй,  это  Калле. 

В:  Здравствуй.  Как  жизнь? 

А:  Всё  хорошо.  А  у  тебя? 

В:  У  меня  все  хорошо. 

А:  Я  хотел  бы  поговорить  с  тобой  об  одном 
маленьком  деле.  Мы  можем  встретиться? 
В:  Да,  конечно.  Где  и  когда? 

А:  Завтра  в  шесть,  если  тебе  подходит. 

В:  Да,  подходит.  Увидимся  тогда  завтра. 

А:  Да.  до  завтра. 


А:  Здравствуй,  здесь  (говорит)  Лена. 

В:  Привет,  Лена.  Как  поживаешь? 

А:  Как  обычно.  Как  твои  пела? 

В:  Неплохо.  Что  ты  хочешь? 

А:  Хочу  только  узнать,  хочешь  ли  ты 
встретиться. 

В:  Да,  почему  нет.  Когда? 

А:  Мы  могли  бы  сразу  встретиться,  если  ты 
хочешь. 

В:  Да.  разумеется.  Где  мы  встретимся? 

А:  Если  тебе  подходит,  то  у  почты? 

В:  Подходит.  Увидимся  около  почты  через 
четверть  часа. 

А:  До  встречи. 


А:  Добрый  день.  Вы  смогли  бы  соединить 
меня  с  директором  Андерссоном? 

В:  Да,  конечно,  минутку. 

А:  Спасибо. 


А:  Гимназия  Пер  Брахе. 

В:  Директор  Альмарк  там? 

А:  Одну  минутку,  я  посмотрю...  Нет,  у  него 
урок. 

В:  Могу  я  оставить  сообщение? 

А:  Да,  будьте  так  добры. 

В:  Не  могли  бы  вы  попросить  его  позвонить 
по  телефону  64  369? 

А:  Итак,  64  369.  Я  передам  ему  сообщение. 

В:  Спасибо,  это  мило  с  вашей  стороны.  До 
свидания. 

А:  Спасибо  и  до  свидания. 


А:  Здравствуйте.  Меня  зовут  Мартин  Вибек. 
В:  Доброе  утро. 

А:  Могу  я  поговорить  с  директором 
Сундквистом? 

С:  Минутку. 

А:  Сундквист. 
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С:  Соббад.  бад  беіег  Магііп  ѴѴіЬаск. 

А:  Соббад. 

С:  бад  гіпдег  апдаепбе  сіеп  апзіаііпіпд  зот 
зекгеіегаге,  зот  пі  аппопзегаі  от.  Аг  сіеп 
ТогНвгапбе  Іесіід? 

А:  ба.  Наг  пі  падоп  егівгепбеі:  аѵ 
зекгеіегагагіэеіе? 

С:  бад  Иаг  агЬеІаІ  тесі  забапа  і  16т  аг. 

А:  ЗкиІІе  пі  ѵіуа  котта  ЫІ?  Раззаг  ег  Іізбад 
кіоскап  10? 

С:  баѵіззі.  йеі  даг  иітагкі.  бад  коттег  ра 
Іізбад  кіоскап  10  ба. 

А:  йа  задег  ѵі  за.  Ра  аіегзеепбе. 


С:  Добрый  день.  Меня  зовут  Мартин  Вибек. 
А:  Добрый  день. 

С:  Я  звоню  по  поводу  места  секретаря, 
которое 

вы  предлагали.  Оно  еще  свободно? 

А:  Да.  У  вас  есть  опыт  секретарской  работы? 

С:  Я  занимался  этим  делом  пять  лет. 

А:  Не  хотели  бы  вы  прийти  сюда?  Вам 

подходит 

во  вторник  в  10? 

С:  Да,  конечно.  Это  подходит.  Я  приду  во 
вторник  в  10. 

А:  Договорились.  До  свидания. 


АТТ  АТА  ООН  йКІСКА 

ЕДА  И  ПИТЬЕ 

А:  Зка  ѵі  да  иі  осб  аіа? 

А:  Выйдем  покушать? 

В:  ба,  беі  ѵоге  Ігеѵііді. 

В:  Да,  это  было  бы  приятно. 

А:  ѴіІІ  сіи  ба  еп  корр  каІТе? 

А:  Хочешь  одну  чашку  коре? 

В:  Ѳагпа. 

В:  С  удовольствием. 

А:  1_аІ  озз  Іа  еп  61. 

А:  Возьмем  одно  пиво. 

В:  ѴагТог  іпіе? 

В:  Почему  бы  нет? 

А:  бад  зкиІІе  ѵіуа  бгіска  падок 

А:  Я  хотел  бы  что-нибудь  попить. 

В:  Саг  тіпегаіѵаНеп  Ьга? 

В:  Минеральная  вода  подойдет? 

А:  ба,  тускеі  Ьга,  Іаск. 

А:  Да.  очень  хорошо,  спасибо. 

А:  Раг  іад  Ьщба  ра  еіі  діаз  ѵіп? 

А:  Можно  мне  предложить  вам  стакан  вина? 

В:  Ыеі  Іаск. 

В:  Нет,  спасибо. 

А:  Зтакіід  таіііб! 

А:  Приятного  аппетита! 

В:  Таек  беізатта. 

В:  Спасибо,  вам  также. 

А:  Аг  беІ  доіі? 

А:  Вкусно? 

В:  ба,  беІ  аг  доН.  Эеі  баг  аг  Ігеѵііді. 

В:  Да,  это  вкусно.  Здесь  приятно. 

А:  Ѵаг  зоррап  доб? 

А:  Суп  был  вкусный? 

В:  Таек,  беп  ѵаг  тускеі  доб. 

В:  Спасибо,  он  был  очень  вкусный. 

А:  ѴіІІ  пі  ба  тег? 

А:  Желаете  еще? 

В:  Таек.  Меп  іад  Ігог  іпіе  аіі  \ад  огкаг. 

В:  Спасибо.  Но  я  не  верю,  что  смогу  больше. 
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А:  Зтакаг  Іагіап  Ьга? 

В:  За,  Іаск. 

А:  Нравится  вам  торт? 

В:  Да,  спасибо 

А:  Курагеп! 

В:  ѴіІІ  пі  аіа  падоі?  Наг  аг  тепуп. 

А:  ^д  Іаг  еп  епігесоіе. 

В:  НигѵіІІ  пі  Иа  роіаіізеп? 

А:  Роттез  ігііез,  Іаск. 

В:  Ѵасі  ѵіІІ  пі  Ма  аН  сігіска? 

А:  ЕН  діаз  ѵіп.  Наг  пі  „Ьизеіз  ѵіп”? 

В:  ^ѵіззі.  ІМадоп  сіеззегі? 

А:  Еп  корр  каіТе,  Іаск. 

В:  Аг  сіеі  Ьга  за? 

А:  ^а  Іаск. 

А:  Официант! 

В:  Желаете  поесть  что-нибудь?  Вот  меню. 

А:  Я  возьму  антрекот. 

В:  Какой  картофель  вы  желаете? 

А:  Картофель  фри,  пожалуйста. 

В:  Что  вы  хотели  бы  выпить? 

А:  Стакан  вина.  Есть  у  вас  разливное  вино? 

В:  Разумеется.  Что-нибудь  на  десерт? 

А:  Чашку  кофе,  пожалуйста. 

В:  Это  всё? 

А:  Да,  спасибо. 

АТТ  ІІТВШМСА  ЕМ  5КАі_ 

НА  ЗДОРОВЬЕ 

А:  ЗкаІ. 

В:  ЗкаІ. 

А:  На  здоровье. 

В:  На  здоровье. 

А:  ^д  ѵіІІ  иІЬгіпда  сіеппа  зкаІ  іЪг 
іосіеІзесіадзЬагпеІ.  Ма  Ьоп  Іеѵа  Іапде!  ЗкаІ! 

А:  Я  хотел  бы  поднять  этот  бокал  за 
здоровье  именинника.  Долгие  лета  ей!  На 
здоровье! 

А:  Ѵі  ѵіІІ  опзка  ег  ЬіагШдІ  ѵаікотпа  Ыі.  Норраз 
аН  таіеп  зкаІІ  зтака  Ьга.  ЗкаІ! 

А:  Хочу  сказать  вам  добро  пожаловать. 
Надеюсь,  что  еда  вам  понравится.  На 
здоровье! 

А:  Оеі  аг  тіп  иррдіГС  аН  Іаска  Ьеп  іюфизапсіе 
ѵагЫппап  іог  еп  івпіазіізк  кѵаіі.  йеі  ѵаг  еп 
ипсіегЬаг  таШсІ.  Таек.  1_аІ  озз  иІЬгіпда  еп  зкаІ 
Іюг  ѵагфагеі. 

А:  Мне  поручено  поблагодарить  нашу 
очаровательную  хозяйку  за  прекрасный 
вечер.  Еда  была  прекрасная.  Спасибо. 
Поднимем  бокалы  за  хозяев. 

НІІР  МАИ  ТІ1_1_ТАІ_АР  ЕЫ  ОВЕКАМТ 

РЕКЗОМ 

ОБРАЩЕНИЕ  К  НЕЗНАКОМЦУ 

А:  Іігзакіа  тід.  Ѵасі  аг  кіоскап? 

В:  Рет  оѵег  Іге. 

А:  Таек. 

А:  Извините, который  час? 

В:  Пять  минут  четвертого. 

А:  Спасибо. 

А:  Іігзакіа.  Кап  сіи  зада  ѵасі  кіоскап  аг? 

А:  Извините,  не  могли  бы  вы  сказать, 
который  час? 

В:  Наіѵ  іёт. 

А:  Таек. 

В:  Половина  пятого. 

А:  Спасибо. 

36 


А:  Іігзакіа  аіі  іад  Ьезѵагаг,  теп  ѵеі  сіи  ѵаг 
розіеп  Ііддег? 

В:  Туѵагг.  ^д  Ьог  іпіе  Наг. 

А:  Таек  і  аііа  ТаІІ. 

А:  Извините,  что  беспокою,  но  не  знаете  ли 
вы,  где  находится  почта? 

В:  К  сожалению,  нет.  Я  не  живу  здесь. 

А:  Все  же  спасибо. 

А:  Іігзакіа,  аг  сіеі  Наг  сііп  бапбзке? 

В:  Да,  ѵаг  ЫКасіе  сіи  сіеп? 

А:  Оеп  Іад  ра  тагкеп  ѵісі  ЬиззИаІІрІаІзеп. 

В:  Таек  за  ѵаіеііді  тускеі. 

А:  Извините,  это  ваша  перчатка? 

В:  Да,  где  вы  ее  нашли? 

А:  Она  лежала  около  автобусной  остановки. 

В:  Большое  вам  спасибо. 

А:  Іігзакіа  тід,  кап  сіи  Іаіа  от  Іюг  тід  ѵаг 
ЗузІетЬоІадеІ  Ііддег? 

А:  Извините  меня,  не  могли  бы  вы  сказать, 
где  находится  Систембулагет 
(государственный  алкогольный  магазин)? 

В:  ІМаІигіідІѵіз.  Са  га кі  ітат,  осб  ѵісі  апсіга 
Іѵагдаіап  Іаг  сіи  іііі  ѵапзіег. 

В:  Разумеется.  Идите  прямо  и  у  второго 
переулка  поверните  налево. 

5АММА  АЗІКТ, 

ОІ.ІКА  А5ІКТ 

ОДИНАКОВОЕ  МНЕНИЕ, 
РАЗЛИЧНОЕ  МНЕНИЕ 

А:  Зка  ѵі  кока  каіТе? 

В:  ѴагТог  іпіе. 

А:  Сварим  кофе? 

В:  Почему  бы  нет.  (Пожалуй.) 

А:  Зка  ѵі  да  иі  осб  аіа? 

В:  йеі  аг  еп  Ьга  біе.  йа  даг  ѵі. 

А:  Выйдем  покушать? 

В:  Это  хорошая  идея.  Пойдем. 

А:  Ѵасі  зкаіі  ѵі  дога? 

В:  ѴагТог  іпіе  да  ра  Ьіо? 

А:  йеТ  дог  ѵі. 

А:  Что  предпримем? 

В:  Почему  бы  не  пойти  в  кино? 

А:  Пойдем  (Сделаем  это). 

А:  Кап  сіи  Тііаіра  тід  Іііе? 

В:  ^ад  Иіаірег  сіід  дата. 

А:  Ты  можешь  помочь  мне  немного? 

В:  Я  помогу  тебе  с  удовольствием. 

А:  ^ад  Тіаг  Іизі  аіі  ака  ТШ  ІТаііеп. 

В:  йеТ  Тіаг  іад  оекза.  Ѵі  акег  тесі  сіеізатта. 

А:  Мне  хочется  поехать  в  Италию. 

В:  Мне  тоже.  Поедем  сразу. 

А:  АТі,  ѵасі  іад  аг  ТгбТТ! 

В:  йеТ  аг  іад  оекза. 

А:  О,  как  я  устал! 

В:  Я  тоже. 

А:  ^д  аг  аіібеіез  зіиі. 

В:  ОсТі  іад  каппег  тід  зот  еп  игѵгібеп 
бізкігаза. 

А:  Я  совсем  переутомился. 

В:  И  я  чувствую  себя  как  выжатая  тряпка. 

А:  ^ад  Тускег  аіі  Неіепа  аг  тускеі  Тгеѵіід. 

В:  йеі  Тускег  іад  оекза. 

А:  Хелена,  по-моему,  очень  мила. 

В:  Мне  тоже  так  кажется. 
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А:  бад  Іускег  іпіе  от  І_агз. 
В:  йеі  дог  іпіе  іад  ИеМег. 


А:  ѴасІ  {ускег  сіи  от  Каіза? 

В:  бад  Іускег  Поп  аг  Іііе  зіаіѵсепігегаб 

А:  Оеі:  Іускег  іад  оскза. 


А:  Віогп  аг  і  аііа  ТаІІ  Ігеѵіід. 
В:  ба,  беі  аг  іизі  ѵасІ  бап  аг. 


А:  Сип  Іускег  аісігід  зот  апсіга. 

В:  Ноп  аг  забап. 

А:  Епііді  Іпдѵаг  за  аг  аііа  таппізког  сіитта. 
В:  Іпдѵаг  аг  зіаіѵ  сіит. 

А:  Оеі Іускег іад  оскза. 


А:  Ѵіікеі  доН  каІТе! 

В:  Оеі  ѵаг  Іііе  зѵаді  Іог  тід. 


А:  Рбуег  сіи  тесі  ра  еп  рготепасі? 
В:  бад  Наг  іпіе  Іизі. 


А:  Рбуег  сіи  теб  осН  Напбіаг? 
В:  ІМеі,  іад  Наг  іпіе  Іизі 


А:  бад  зкаІІ  да  ик  Коттег  би  теб? 
В:  бад  Ігог  іпіе  іад  огкаг. 


А:  Ѵаб  зкиііе  би  ѵіуа  дога? 

В:  бад  зкиііа  дата  ѵіуа  Ша  ра  еН  ТѴ  ргодгат. 
ОсН  би? 

А:  бад  Ігог  іад  даг  иі  еп  зіипб. 


А:  Ѵет  бізкаг  ібад? 

В:  Іпіе  іад  і  аііа  РаІІ . 

А:  ѴагТог  беі  ба? 

В:  бад  бізкабе  ідаг. 

А:  Оке],  йа  зкаІІ  іад  бізка. 


А:  Кап  би  Наіза  ра  Ноз  озз  і  кѵаІІ? 


А:  Мне  Ларе  не  нравится. 
В:  Мне  тоже. 


А:  Что  ты  думаешь  о  Кайса? 
В:  Я  думаю,  что  она  немного 
самонадеянная. 

А:  Мне  тоже  так  кажется. 


А:  Бьёрн  во  всяком  случае  приятный 
(хороший  парень). 

В:  Да,  он  именно  такой  и  есть. 


А:  Гун  никогда  не  думает  так,  как  другие. 
В:  Она  такая. 

А:  По  мнению  Ингвара  все  люди  глупые. 
В:  Ингвар  сам  глупый. 

А:  Я  тоже  так  думаю. 


А:  Какой  хороший  кофе! 

В:  Для  меня  он  был  немножко  слабый. 


А:  Пойдешь  со  мной  на  прогулку? 
В:  Мне  неохота. 


А:  Пойдешь  со  мной  делать  покупки? 
В:  Нет,  не  имею  никакого  желания. 


А:  Я  выйду.  Пойдешь  со  мной? 
В:  Я  не  верю,  что  смогу. 


А:  Что  ты  хотел  бы  сделать? 

В:  Я  бы  с  удовольствием  посмотрел 
программу  телевидения.  А  ты? 

А:  Я  думаю,  что  выйду  на  минутку. 


А:  Кто  сегодня  помоет  посуду? 
В:  Во  всяком  случае,  не  я. 

А:  Почему  же? 

В:  Я  мыла  вчера. 

А:  Окей.  Тогда  я  помою. 


А:  Можешь  ты  прийти  к  нам  вечером  в 
гости? 
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В:  аг  Іуѵагг  ирріадеп  і  кѵаІІ.  В:  Я,  к  сожалению,  занят  вечером. 

А:  йеі  ѵаг  зупсі.  Кап  сіи  кошта  і  тогдоп  кѵаІІ?  А:  Жаль.  Можешь  ли  ты  прийти  завтра 

вечером? 

В:  Ра  кошшег  іад  дата.  В:  Приду  с  удовольствием. 


I  ВГСІ5Т  РА  АМЫЛТ:  ОМ  ѴАОКЕТ  ЕСЛИ  БОЛЬШЕ  НЕ  О  ЧЕМ  ГОВОРИТЬ,  ТО 

ПОГОВОРИМ  О  ПОГОДЕ. 


А:  Наг  сіеі  зіиіаі  аіі  гедпа? 
В:  Іпіе  ап. 


А:  Ісіад  аг  сіеі  ѵаскегі  ѵасіег. 
В:  ^а.  сіеі  Ьоцаг  Ыі  зошшаг. 


А:  Ѵіікеі  Іапіазіізкі  ѵасіег  ѵі  Наг  ісіад! 

В:  <іа,  ГіеІІ  уиѵііді.  йеі  аг  за  зоііді  осН  ѵагті. 


А:  Ісіад  Наг  ѵасігеі  ѵагіі  оігеѵііді. 

В:  ѵегкіідеп.  йеі  Ыазег  осН  гедпаг. 


А:  ѴасІ  ѵізаг  Іегтотеіегп? 
В:  РІиз  Іге  дгасіег. 

А:  АпІІідеп  Ыіг  сіеі  ѵагтаге. 


А:  Ниг  тапда  дгасіег  каІІІ  аг  сіеі  иіе? 
В:  йеі  ѵегкаг  ѵага  Іетіоп  дгасіег. 


А:  Дождь  кончился? 
В:  Еще  нет. 


А:  Сегодня  хорошая  погода. 
В:  Да,  наступает  лето. 


А:  Какая  сегодня  хорошая  погода! 

В:  Да.  просто  прекрасная.  Такая  солнечная 
и  теплая. 

А:  Сегодняшняя  погода  отвратительная. 

В:  Да,  действительно.  Дует  ветер  и  идет 
дождь. 


А:  Что  показывает  термометр? 
В:  Плюс  три  градуса. 

А:  Наконец-то  теплеет. 


А:  Сколько  градусов  холода  на  улице? 

В:  Кажется,  около  пятнадцати  градусов. 
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СЛОВА  И  ВЫРАЖЕНИЯ 

Ей  йу§п 

Сутки 

тог§оп  -  утро 
йа§  -  день 
кѵаіі  -  вечер 
пай  -  ночь 

ра  тог§опеп  -  утром 
і  тог§оп  Ьійі  -  завтра  утром 
і  тог8е  -  сегодня  утром 
ра  ба§еп  -  днем 
ра  пайеп  -  ночью 

Віг§ійа  коттег  ра  кѵаііеп. 

Ра  ба§ата  агЬеІаг  Ьоп. 

Биргитта  придет  вечером. 

Днем  она  работает. 

Ѵескойа§аг 

Дни  недели 

тапсіац  -  понедельник 

Й8Йа§  -  вторник 
опзба^  -  среда 
й)Г8Йа§  -  четверг 
йес1а§  -  пятница 

1огйа§  -  суббота 

8бп(1а§  -  воскресенье 

ра  тапба^еп  -  в  понедельник 
ра  Й8Йа§еп  -  во  вторник 
ра  опзба^еп  -  в  среду 
ит.д. 

і  іпапс1а«8  -  в  прошлый  понедельник 
і  Й8Йа§8  -  в  прошлый  вторник 
ит.д. 

Ѵіікеп  ба§  аг  бе*  іба§? 

Какой  сегодня  день  недели? 

Пеі  аг  збпба§  іда§  Сегодня  воскресенье. 

1§аг  ѵаг  сіе!  1бгда§  теп  і  тог§оп  аг  сіе!  Вчера  была  суббота,  а  завтра  понедельник. 


тапбач. 

I  бѵегтог§оп  аг  бе*  *огзба§. 

I  ©гг§аг  ѵаг  сіеі  збпба§. 

Ра  1бгба§  зкаіі  ]а§  §а  ра  *еа*ег 

Ра  *огзба§агпа  аг  Ьап  Іебіч. 

Послезавтра  четверг. 

Позавчера  было  воскресенье. 

В  субботу  я  пойду  в  театр. 

По  четвергам  он  свободный. 

Агзгібег 

Времена  года 

(еп)  ѵіиіег  -  зима 
(ей)  ѵаг  -  весна 
(ей)  8оттаг  -  лето 
(ей)  Ьо8і  -  осень 

ра  ѵіпіегп  -  зимой 
ра  ѵагеи  -  весной 
ра  80штагеп  -  летом 
ра  Ьбзіеп  -  осенью 

і  ѵіийаз  -  прошлой  зимой 

І  80111138  -  прошлым  летом 
і  Ін)8(а8  -  прошлой  осенью 
і  ѵага8  -  прошлой  весной 

I  ѵіпігаз  8пбас1с  сіе!  іпіе  за  тусксТ 
Аке  аг  Шбб  ра  зоттагеп. 

Прошлой  зимой  снег  шел  не  очень  часто. 

Оке  родился  летом. 

40 


Мападегпа 


Месяцы 


Іапиагі 

і  іапиагі 

кеЬгиагі 

і  кеЬгиагі 

таг8 

і  таг8 

аргіі 

і  аргіі 

та] 

]ипі 

]ІІІІ 

аи§и8кі 

8еркетЬег 

оккоЬег 

поѵетЬег 

десетЬег 

январь 

в  январе 

февраль 

в  феврале 

март 

в  марте 

апрель 

в  апреле 

май 

ит.д. 

июнь 

июль 

август 

сентябрь 

октябрь 

ноябрь 

декабрь 

Нап  аг  кодд  і 

Ноп  аг  кбдд  і  сіесетЬег. 

I  аи§и8іі  акег  де  Іі  11  8ѵегі§е. 
Агсй  8І8Іа  тапад  аг  десетЬег. 
Ѵагеп  Ьгикаг  котта  і  та]. 

Ѵі  Наг  аікісі  зетезіег  і  )и I і . 


Он  родился  в  июне. 

Она  родилась  в  декабре. 

В  августе  они  поедут  в  Швецию. 
Последний  месяц  года  -  декабрь. 
Весна  наступает  обычно  в  мае. 

У  нас  отпуск  всегда  в  июле. 


К1оск8Іа§ 


Время 


Ѵад  (Ьиг  тускеі)  аг  кіоскап?  Который  час? 

Кіоскап  аг  10.05  -  кет  бѵег  Ііо 

10.15-  кѵагі  бѵег  Ііо 
10.30  -  Ьаіѵ  еіѵа 
10.45  -  кѵагі  і  еіѵа 
10.55  -  кет  і  еіѵа 


Кіоскап  аг  ргесіз  піо. 
Кіоскап  аг  ип§екаг  еіі. 


Часы  показывают  ровно  девять. 
Часы  показывают  примерно  час. 


Ѵадег8ітескеп 


Стороны  света 


N014 

Север 

Ѵазіег  -«у»-  Езіег 

Запад  Восток 

8бдег 

Юг 

I  погга  8ѵегі§е 
I  ІЧогд8ѵегі§е 


В  Северной  Швеции 
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I  8бс1га  Ргапкгіке 

В  Южной  Франции 

I  ЗусН'гапкгікс 


Зкапсііпаѵісп  1і§§ег  і  погга  Еигора. 

Скандинавия  находится  в  Северной  Европе. 

I  ѵазіга  Еигора  1і§§ег  Ргапкгіке. 

В  Западной  Европе  находится  Франция. 

I  Зусібзіеигора  1і§§ег  Ви1§агіеп. 

В  Юго-Восточной  Европе  находится 

Болгария. 

I  Зусісигора  1і§§ег  ЫапсІ  апсіга  Ііаіісп.  Рогйі§а1 
осЬ  Зрапіеп. 

В  Южной  Европе  находятся  среди  прочих 
Италия,  Португалия  и  Испания. 

МаШйег 

Еда 

Ггикові 

ІипсЬ 

ті<і(іа§ 

завтрак 

ленч,  второй  завтрак 
обед 

Гаг§ег 

Цвета 

8ѵаг* 

ѵі4 

ГОЙ 

Ыа 

Ьгип 

§га 

§гоп 

§и1 

огап§е 

ЦшЫа 

тбгк§гоп 

черный 

белый 

красный 

синий 

коричневый 

серый 

зеленый 

желтый 

оранжевый 

голубой 

темнозеленый 

Гга§еогй 

Вопросительные  слова 

ѵет? 

ѵай? 

ѵаг? 

ѵагіігап? 

ѵагі? 

ѵагіиг? 

ѵіікеп? 

Ьиг? 

паг? 

Ьиг  1ап§е? 

Ьиг  тускеі? 

кто? 

что? 

где? 

откуда? 

куда? 

почему? 

какой? 

как? 

когда? 

сколько  времени?  как  долго? 
сколько? 
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Ьиг  тап§а? 

Ьиг  §атта1? 

сколько?  (по  количеству  штук) 
сколько  лет?  какой  возраст? 

Ѵасі  Ье!ег  сіи? 

Ѵагі&ап  коттег  сіи? 

Ѵаг  (б  г  іп!е? 

Ниг  цат  та]  аг  сіи? 

Ѵаг  Ьог  сіи? 

Ѵіікеп  &ик!  Іускег  сіи  от? 

Ниг  ѵаг  гезап? 

Ниг  1ап§е  гаг  гезап? 

Ниг  туске!  коз!аг  сіе!? 

Ниг  тапца  іпѵапаге  Ьог  і  8!оскЬоіт? 

Как  тебя  зовут? 

Откуда  ты  (родом)? 

Почему  бы  нет? 

Сколько  тебе  лет? 

Где  ты  живешь? 

Какие  фрукты  ты  любишь? 

Как  прошло  путешествие? 

Сколько  продлится  путешествие? 

Сколько  это  стоит? 

Сколько  жителей  в  Стокгольме? 

Шк!піп§,  ѵізіеізеог! 

Направление,  местонахождение 

Ьі! 

сіі! 

ирр 

іп 

&ат 

Ьог! 

пег 

Ьет 

и! 

Ьаг 

Наг 

ирре 

іппе 

(Уатте 

Ьог!а 

пеге 

Ьетта 

и!е 

сюда 

туда 

наверх 

внутрь 

вперед,  впереди 
прочь 

вниз;  внизу;  к;  на;  до 
домой 

из;  вон;  наружу 

здесь 

там 

наверху 

внутри 

впереди,  на  виду;  у  цели,  на  месте 

далеко;  прочь 

внизу 

дома 

снаружи;  на  дворе;  на  улице 

Оііе  аг  іп!е  Ьетта. 

Нап  аг  Ьог!а. 

8ка  сіи  ака  сіі!  епзат? 

Баг  ирре  аг  кугкап. 

Кот  Ьі!! 

Олле  нет  дома. 

Он  отсутствует. 

Ты  поедешь  туда  один? 

Там  наверху  церковь. 

Иди  сюда! 
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НЕКОТОРЫЕ  СВЕДЕНИЯ  О  ГРАММАТИКЕ  ШВЕДСКОГО  ЯЗЫКА 


ГЛАГОЛ 


1.  В  шведском  языке  глагол  имеет: 

1 )  настоящее  время,  или  презенс; 

2)  простое  прошедшее  время,  или  претерит: 

3)  сложное  прошедшее  время,  или  перфект: 

4)  предпрошедшее  время,  или  плюсквамперфект; 

5)  будущее  время,  или  футурум. 

2.  Для  образования  большинства  глагольных  форм  используется  основа 
инфинитива,  для  получения  которого  отбрасываем  признак  инфинитива  -а.  Если 
инфинитив  оканчивается  на  какой-нибудь  другой  гласный,  то  форма  инфинитива  и 
основа  совпадают. 

3.  Шведские  глаголы  принято  разделять  на  четыре  типа  спряжения. 

4.  В  отличие  от  русского  глагола,  шведский  глагол  имеет  в  каждом  из  времен  единую 
форму  для  всех  лиц,  чисел  и  родов,  например: 


№ 

я  говорю,  пишу 

сіи 

ты  говоришь,  пишешь 

Ьап,  Ьоп,  беп,  сіеі 

йііаг,  зкгіѵег 

он,  она,  оно  говорит,  пишет 

ѵі 

мы  говорим,  пишем 

пі 

вы  говорите,  пишете 

сіе 

они  говорят,  пишут 

Настоящее  время  (презенс) 


В  настоящем  времени  большинство  глаголов  оканчивается  на  -г,  предшествующий  же  - 
г  гласный  зависит  от  типа  спряжения: 


спряжение 

суффикс 

инфинитив 

основа 

презенс 

1 

-аг 

креіа  (играть) 

креі- 

зреіаг 

2 

-ег 

гіп  да  (звонить) 

гіп§- 

гіп^ег 

кора (покупать) 

кор- 

кбрег 

3 

-г 

(го  (верить) 

(го- 

(ГОГ 

4 

-ег 

Нгіска  (пить) 

сіпск- 

сігіскег 

-Г 

§а (идти,  ходить) 

§а- 

§аг 

Например: 

Іа§  агЬеіаг  Ьаг. 

Би  Ьбг  ті§. 

Нап  кбрег  ей  казізрб. 


Я  работаю  здесь. 

Ты  слышишь  меня. 

Он  покупает  спиннинг. 
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Ѵі  (то г  ай  Ьап  котптпег. 

№  йгіскег  61. 

Эе  «кгіѵег  Ъгеѵ. 

Іа§  ѵеі  іпіс  ѵаг  розіеп  1і§§ег. 

Би  ѵііі  кора  пачоі  Ш1  сііп  (атП|. 


Мы  верим,  что  он  придет. 

Вы  пьете  пиво. 

Они  пишут  письма. 

Я  не  знаю,  где  находится  почта. 

Ты  хочешь  купить  что-то  для  своей  семьи. 


Простое  прошедшее  время  (претерит) 


Простое  прошедшее  время  образуется: 
добавлением  суффиксов  -айе,  -йе/-1е,  -ййе  или 
чередованием  корневого  согласного: 


спряжение 

суффикс 

претерита 

инфинитив 

основа 

претерит 

1-ое 

-айе 

зреіа 

зреі- 

зреіайе 

2-ое 

-йе 

гіп§а 

гіп§- 

гіпщіе 

-Іе 

кора 

кор 

кбріе 

3-е 

-ййе 

Іго 

Іго 

Ігоййе 

4-ое 

- 

йгіска 

йгіск- 

йгаск 

Претерит  обозначает  действие  в  прошлом,  не  связанное  с  моментом  речи.  Он 
употребляется  также  при  наличии  в  предложении  обстоятельств,  указывающих  на  отрезок 
времени,  закончившийся  до  момента  высказывания. 


Например: 


йа§  агЬеіайе  Ьаг  іогга  агеі. 

Би  Ьбгйе  ті§. 

1§аг  кбр(е  Ьап  ей  казізро. 

Ѵі  ігойсіе  ай  Ьап  коттег. 

N1  йгаск  61. 

Эе  8кгеѵ  Ьгеѵ. 

.Ьщ  \  І88іе  іпіс  ѵаг  розіеп  1і§§ег. 
Би  ѵіііе  кора  пачоі  Ш1  йіп  ГатіЦ. 


Я  работал  здесь  в  прошлом  году. 

Ты  слышал  меня. 

Вчера  он  купил  спиннинг. 

Мы  верили,  что  он  придет. 

Вы  пили  пиво. 

Они  писали  письма. 

Я  не  знал,  где  находится  почта. 

Ты  хотел  купить  что-нибудь  для  своей 
семьи. 


Составное  прошедшее  время  (перфект) 


Перфект  образуется  путем  соединения  супина  основного  глагола  со  вспомогательным 
глаголом  Ьа  в  форме  настоящего  времени  Ьаг. 

Супин  -  это  особая  неизменяемая  форма  глагола,  участвующая  в  образовании 
составных  прошедших  времен. 
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Супин  образуется  путем  присоединения  к  глагольной  основе  суффикса.  Разные 
спряжения  имеют  разные  окончания  супина: 


перфект  =  Ьаг  +  супин 

1-ое 

-аі 

агЬсІаІ 

2-ое 

-і 

корі 

3-е 

-и 

ЬоМ 

4-ое 

-Ь 

йгискк 

Перфект  обозначает  обычно: 

прошедшее  действие,  закончившееся  до  момента  высказывания,  но  связанное  с  ним 
своими  результатами; 

действие,  начавшееся  в  прошлом  и  продолжающееся  в  момент  высказывания  (на 
русский  язык  такой  перфект  переводится  настоящим  временем); 

действие,  происшедшее  ранее  в  рамках  еще  не  закончившегося  периода  времени  (на 
него  указывают  обстоятельственные  слова). 


Например: 

Іа§  Ьаг  агЬеШ  Наг  кссіап  Ігс  аг  ІіІІЬака. 
Эеп  Ьаг  какізрбп  Ьаг  Ьап  кор!  і  8іоскЬо1т 
Ѵі  Ьаг  іпіе  Ьой  Ьаг  1іс1і§аге. 

Іап  Ьаг  Іііхі  зѵепзка  і  Ігс  тапасісг. 


Я  работаю  здесь  уже  три  года. 

Этот  вот  спиннинг  он  купил  в  Стокгольме. 
Мы  здесь  раньше  не  жили. 

Я  занимаюсь  шведским  языком  три  месяца. 


Предпрошедшее  время  (плюсквамперфект) 


Плюсквамперфект  образуется  путем  соединения  супина  основного  глагола  с 
вспомогательным  глаголом  Ьа  в  форме  простого  прошедшего  времени  Ьасіе: 


1-ое 

-яі 

плюсквамперфект  =  Ьасіе  +  супин 

2-ое 

-і 

3-е 

-п 

4-ое 

-Я 

Плюсквамперфект  обозначает  обычно 

-  действие,  которое  произошло  раньше  какого-либо  другого  действия  или 

-  действие,  происходившее  раньше  какого-то  момента  в  прошлом. 


Например: 

.Ьщ  Ьасіе  агЬеШ  і  Эаптагк,  іппап  )аіг  кот  Ш1 
8ѵегі§е. 

Маг  Ьап  Ьасіе  копии к  Ьет,  1о§  Ьап  §епа8І  ей 
Ьасі. 


Я  работал  в  Дании,  прежде  чем  приехал  в 
Швецию. 

Когда  он  пришел  домой,  он  сразу  же  принял 
ванну. 
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Будущее  время  (футурум) 


В  шведском  языке  нет  специальной  формы  глагола  для  выражения  будущего  времени. 
Будущее  время  может  выражаться  несколькими  способами,  основные  из  которых  следующие: 

1 .  Самым  простым  способом  является  использование  настоящего  времени,  причем  на 
будущее  время  указывает  обстоятельство  времени: 


наст,  время  +  обстоятельство  времени 


Например: 

Іа§  гіи§ег  бі§  ра  кѵаііеи.  Я  позвоню  тебе  вечером. 

Ѵі  гехег  Ш1  8ѵегі§е  ра  1бгйа§.  Мы  поедем  в  субботу  в  Швецию. 

2.  Будущее  время  можно  образовать  также  путем  соединения  вспомогательного  глагола 
зка(11)  и  инфинитива  основного  глагола: 


$ка(11)  +  инфинитив 


Образованное  таким  образом  будущее  время  выражает  часто  дополнительные 
модальные  оттенки  (намерение,  желание,  обещание), 

например: 

Іа§  8ка  агЬеІа  і  тог§оп.  Завтра  я  поработаю. 

8ка  ѵІ8а  бі§  ѵагі  йиз.  Я  покажу  тебе  наш  дом. 

3.  Если  для  выражения  будущего  времени  используется  вспомогательный  глагол 
кошшег  ай  и  инфинитив  основного  глагола,  то  оттенок  модальности  обычно  отсутствует: 


кош  тег  ай  +  инфинитив 


Например: 

Ргізета  коттег  ай  8Й§а.  Цены  растут  (поднимаются). 

Коттег  би  ай  ге8а  Ш1  8ѵегі§е  і  зоттаг?  Ты  летом  поедешь  в  Швецию? 


Причастие 


В  шведском  языке  имеется  2  причастия: 

1.  Причастие  действительного  залога  (причастие  1),  образуемое  при  помощи 
суффиксов 

-апйе  и 
-епйе. 


Суффикс  -апсіе  используется,  если  инфинитив  оканчивается  на  -а, 
суффикс  -епйе  используется,  если  инфинитив  совпадает  с  основой: 
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спряжение 

инфинитив 

причастие  действительного  залога 

1 

Іаіа 

Іаіапйе  (говорящий,  говоря) 

2 

Ьу§§а 

Ъу§§апйе  (строящий,  строя) 

Ьбга 

Ьбгапйе  (слушающий,  слушая) 

Іаза 

Іакапйе  (читающий,  читая) 

3 

Ьо 

Ьоепгіе  (живущий,  живя) 

4 

вкгіѵа 

ккгіѵапйе  (пишущий) 

Причастие  1  выражает  одновременность  с  действием  сказуемого.  Данное  причастие 
неизменяемо  и  используется  в  основном: 

а)  в  функции  определения, 

например: 

еп  Іекапсіе  Діска  играющая  девочка 

ей  Іазаийе  Ъат  читающий  ребенок 

вкгіѵапйе  зШсІспісг  пишущие  студенты 

б)  в  функции  обстоятельства. 

например: 

Нап  кот  хкгаНапйе.  Он  пришел,  смеясь. 

Ноп  §аг  сукіаийе.  Он  уезжает  на  велосипеде.  (Он  уезжает,  катаясь  на  велосипеде.) 


2.  Причастие  страдательного  залога  (причастие  2)  в  шведском  языке  образуется  от 
основы  супина  глагола  при  помощи  суффиксов  -ай,  -Й/-4,  -йй,  -еп. 

Причастие  2  имеет,  как  и  прилагательное,  3  формы: 


спряжение 

общий  род 

средний  род 

множ,  число 

примеры 

1 

-ай 

-а* 

-айе 

Іаіай,  ІаІаЦ  Іаіайе 

2 

-й 

-і 

-гіа 

Ьуёёй,  Ьуёёк  Ьуёёйа 

-і 

-і 

-Іа 

ІакЦ  Іазі,  Іахіа 

3 

-йй 

-« 

-йгіа 

Ігойй,  Ггоіі.  Ііоййа 

4 

-еп 

-еі 

-па 

ккгіѵеп,  ккгіѵеі,  ккгіѵпа 

например: 

Оеі  йаг  Низе*  аг  Ъу§§4  ра  1 800-ІаІеІ.  Тот  дом  построен  в  19-ом  веке. 

Бе  ІііЩа  Ьбскета  тазіс  зіаііаз  ІіІІЬака.  Прочитанные  книги  следует  класть  назад. 


Повелительное  наклонение 


Форма  повелительного  наклонения  шведских  глаголов  совпадает  в  единственном  и 
множественном  числе  и  используется  для  выражения  вежливой  просьбы  и  строгого  приказа 
или  требования.  Различие  зтих  значений  передается  интонацией. 

В  зависимости  от  спряжения  повелительное  наклонение  совпадает  с  инфинитивом  или 
основой  инфинитива: 
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спряжение 

инфинитив 

повелительное  наклонение 

1 

зреіа 

зреіа! 

играй! 

2 

гіп§а 

гіп§! 

звони! 

кора 

кор! 

купи! 

3 

йо 

Іго! 

верь! 

сігіска 

сігіск! 

пей! 

Например: 

8ре1а  шей  Ъатеі! 
Шп§  ті§  і  кѵаіі! 
Кор  ей  казізрб! 


Играй  (те)  с  ребенком! 
Позвони(те)  мне  вечером! 
Купи(те)  спиннинг! 


Страдательный  залог  (пассив) 


В  шведском  языке  имеется  несколько  возможностей  образования  страдательного 

залога: 


I)  пассив  на  -8 

образуется  присоединением  окончания  -8  к  простым  формам  действительного  залога: 


Инфинитив 

1а1а8 

Ь6га8 

1аза8 

Презенс 

1а1а8 

ЬбГ8 

1азе8 

Претерит 

1а1ас1е8 

Ьбгбе8 

1аз1е8 

Перфект 

Ьаг  1а1аІ8 

Ьаг  Ьбп8 

Ьаг  1азІ8 

Плюсквамперфект 

Ьаде  1а1аІ8 

Ьабе  ЬбгІ8 

Ьабе  1азІ8 

Футурум 

зка  1а1а8 

зка  Ьбгаз 

зка  Іазаз 

Например: 

От  Оіок  Іаіаз  тускеі. 

От  ОІоГ  8ка  Іаіаз  тускеі. 
Вокеп  Іазіез. 

Вокеп  Ьаг  1Й8І8. 


Об  Улофе  говорят  много. 

Об  Улофе  будут  говорить  много. 
Книга  читалась. 

Книга  прочитана. 


Кроме  синтетической  формы,  в  шведском  языке  имеется  и  аналитическая  (сложная) 
форма  пассива,  которая  образуется  при  помощи  вспомогательного  глагола  ѵага  (быть)  или 
Ыі(ѵа)  (становиться)  и  причастия  2.  Формы  вспомогательного  глагола  указывают  на  время 
действия.  Причастие  согласуется  с  подлежащим  в  роде  и  в  числе. 

2)  пассив  с  ѵага 


ѵага  +  причастие  2 
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Например: 

Обггеп  аг  8іап§б. 
Рбпзігеі  аг  зіагщі. 
Эбггагпа  аг  8іап§ба. 
Эоггсп  ѵаг  зіапиб. 
КбгШгсІ  ѵаг  8Іагщі. 
Эоггата  ѵаг  8Іапчба. 

3)  пассив  с  Ыі 


Дверь  закрыта. 

Окно  закрыто. 

Двери  закрыты. 
Дверь  была  закрыта. 
Окно  было  закрыто. 
Двери  были  закрыты. 


Ыі(ѵа)  +  причастие  2 


например: 

Эбггсп  ЫІГ  8ЙПІІСІ. 
Рбпзігеі  Ыіг  8іап§і. 
[Эбггагпа  Ыіг  8іап§ба. 
Рбпвігеі  8ка11  Ыі  8іап§і. 
Рбпвігеп  8ка11  Ыі  8іап§ба. 


Дверь  закрывается. 
Окно  закрывается. 
Двери  закрываются 
Окно  закроется. 
Окна  закроются. 


Предложение  можно  превратить  в  безличное  с  помощью  неопределенного  местоимения  тап, 
например: 


Презенс 

тап  іаіаг 

говорят 

Претерит 

тап  іаіабе 

говорили 

Перфект 

тап  Ьаг  ГаІаГ 

говорилось 

Плюсквамперфект 

тап  Ьабе  іаіаі 

было  говорено 

Футурум 

тап  8ка  Гаі  а 

будут  говорить 

Мап  іаіаг  тускеі  от  Оіок  Об  Улофе  говорят  много. 


Депонентные  глаголы 


В  шведском  языке  есть  ряд  глаголов,  имеющих  во  всех  временных  формах  окончание  -8 
(признак  пассива),  хотя  по  значению  они  активны, 

например: 

Инфинитив  ігіѵак  -  чувствовать  себя  хорошо 

Настоящее  время  )а§  ігіѵз  -  я  чувствую  себя  хорошо 

Простое  прош.  время  би  ігіѵбез  -  ты  чувствовал  себя  хорошо 


Тгіѵя  би  і  Мозкѵа?  Тебе  нравится  в  Москве?  (Ты  чувствуешь  себя  хорошо  в 

Москве?) 

ба§  шіппз  іпіе.  -Я  не  помню. 
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Ѵі  8ка  йай'а*  ра  1бгс1а§. 
Ріпш  сісі  іп) о  1  к  і  куізкареі? 


Мы  встретимся  в  субботу. 

Есть  ли  в  холодильнике  молоко? 


Сослагательное  наклонение  (конъюнктив) 


Самым  распространенным  способом  образования  сослагательного  наклонения  является 
соединение  основного  глагола  в  форме  инфинитива  с  одним  из  вспомогательных  глаголов  - 

8ки11е,  та,  таке: 


8ки11е  (та,  тайе)  +  инфинитив  глагола 


Для  выражения  желания  используется  конструкция: 


8ки11е  ѵіЦа  +  инфинитив  глагола 


Например: 

Іа§  8ки11е  §ата  котта.  Я  пришел  бы  с  удовольствием. 

Іа§  8ки11е  ѵіЦа  Ьа  еп  §1а88.  Я  хотел  бы  мороженого. 

Іа§  8ки11е  §ата  ѵіЦа  Іійа  ра  ей  ТѴ  Я  с  удовольствием  посмотрел  бы  программу  ТВ. 
рго§гаш. 

Ма  Ьап  Іеѵа  1ап§е!  Долгие  лета  ему! 


В  шведском  языке  имеются,  кроме  сложных  форм,  и  простые  формы  сослагательного 
наклонения,  но  они  малоупотребительны.  Исключение  составляют  формы  ѵоге  -  был  бы  (от 
ѵага)  и  ѵіііе  -  хотел  бы  (от  ѵ  і  I  )  а) , 

например: 

Эе!:  ѵоге  ІгсѵІііЦ.  Это  было  бы  приятно. 

Ксг8ііп  ѵіііе  Ьа  8у НЬигкаг  і  Ьазіип.  Черстин  хотела  бы  держать  банки  с  вареньем  в  бане. 


Возвратные  (рефлексивные)  глаголы 


Возвратные  глаголы  используются  в  сочетании  с  возвратным  местоимением  $і§  и 
объектными  местоимениями  ті§,  Лщ,  о$8,  ег.  При  возвратных  глаголах  одно  и  то  же  лицо 
является  и  субъектом  и  объектом  действия, 


например: 

каппа  8І§ 
1а§§а  8І§ 
8айа  8І§ 
іѵайа  8І§ 


чувствовать  себя 
ложиться 
садиться 
мыться 
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ІТЦ 

ті§ 

ди 

каппег 

ді§ 

кап,  Ъоп,деп,деі 

1а§§ег 

8І§ 

ѵі 

8айег 

088 

пі 

Іѵайаг 

ег 

де 

8І§ 

Например: 

Іа§  1а§§ег  ті§  кіоскап  йо  ѵаце  кѵай. 
Нап  Гѵайаде  8І§  огдепйщй 
Ѵаг  8аНег  ѵі  088? 


Я  ложусь  каждый  вечер  в  10  часов 
Он  аккуратно  помылся. 

Где  мы  сядем? 


Глаголы  с  приглагольными  частицами 


Часть  глаголов  шведского  языка  употребляется  с  определенной  частицей. 
Приглагольная  частица  находится  всегда  под  ударением  и  может  менять  значение  глагола, 

например, 

іуска  от  -  любить,  находить  приятным,  нравиться 
Іаіа  от  -  рассказать,  сообщить 
Ьаіза  ра  -  посещать,  навещать 


Ъщда  Ш1  -  стараться 
8Й§а  ра  -  входить 


ер.:  Іуска  -  полагать,  находить,  считать 
Гаіа  -  говорить 

Ьаіза  -  здороваться;  кланяться; 
приветствовать 

Ъщда  -  предлагать,  приглашать 
8Й§а  -  подниматься;  возрастать 


Тускег  ди  от  сісп  Наг  Ьііеп? 
ЪІаг  зка  ди  ЬаІ8а  ра  ті§? 


Тебе  нравится  эта  машина? 
Когда  ты  меня  навестишь? 


Основные  формы  некоторых  нерегулярных  глаголов 


Инфинитив 

Ъщда  (предлагать) 
Ыіѵа  (становиться) 
Ьбга  (долженствовать) 
дга  (тянуть) 
дгіска(пить) 

Гага  (ездить) 
йппаз (находиться) 

Га  (получать) 

§е  (давать) 

§а (ходить) 

”6  га  (делать) 

Ьаѵа  (иметь) 

Ъеіа  (называться) 
котта  (приходить) 
киппа  (мочь) 

1і§§а  (лежать) 


Наст,  время 

Прост 

1ц  идет 

Ьібд 

Ыіг 

Ыеѵ 

Ьог 

Ъогде 

дгаг 

дго§ 

дгіскег 

дгаск 

Гаг 

Гог 

ЙПП8 

Гаппз 

Гаг 

йск 

зег 

§аѵ 

§аг 

§іск 

§бг 

§щгде 

Наг 

Ьаде 

Ьсісг 

Нейс 

коттег 

кот 

кап 

кипде 

1і§§ег 

1а§ 

прош.  время  Супин 

Ь)иді1 

Ыіѵіі 

Ьогі 

дга§Ъ 

дгискіі 

Гагіі 

Гипп  ІГ8 

Гай 

§ей  (§іѵй) 

§ай 

аІой 

Ъай 

Ъеіаі 

котти 

кштаі 

1е§а1 
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Іаіа  (пускать,  позволять) 

ІаГсг 

Іаі 

Шіі 

1а§§а  (класть) 

1а§§ег 

Іа(сіе) 

1а§1 

зе  (видеть;  смотреть) 

8ег 

8а§ 

зе« 

зійа  (сидеть) 

зійег 

зай 

8И«І1 

зкоіа  ( для  выражения  будущего 

8ка(11) 

8ки11е 

зкоіаі 

времени,  намерения, 

необходимости,  приказа ) 

8Іі§а  (подниматься) 

8Іі§ег 

8Іе§ 

8ІІ§ІІ 

8Іа  (стоять) 

8Іаг 

8ІОСІ 

8Іа« 

8а§а  (говорить) 

8а§ег 

8а(бе) 

8а§1 

зайа  (сажать) 

8  а  Де  г 

зайе 

заи 

Ища  (брать) 

1;аг 

*о§ 

1а§к 

ѵага  (быть) 

аг 

ѵаг 

ѵагіі 

ѵ  і  1)  а  (хотеть) 

ѴІ11 

ѵіііе 

ѵеіаі 

ѵаЦа  (выбирать) 

ѵа])ег 

ѵаібе 

ѵак 

аіа  (есть) 

аіег 

аі 

аГІГ 
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ИМЯ  СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 


I.  По  своим  формально-грамматическим  признакам  существительные  в  шведском  языке 
принято  разделять  на  два  грамматических  рода: 

ОБЩИЙ  РОД,  характеризующийся  артиклем  еп, 

СРЕДНИЙ  РОД,  характеризующийся  артиклем  ей. 

В  рамках  общего  рода  выделяют  по  биологическим  признакам  существительные 
мужского  и  женского  рода.  Они  заменяются,  соответственно,  личными  местимениями  Ьап  (он) 
и  Ьоп  (она).  Остальные  существительные  общего  рода  принято  объединять  под  названием 
реальных,  они  заменяются  личным  местоимением  йеп  (он,  она,  оно).  Все  существительные 
среднего  рода  можно  заменить  местоимением  йе*  (оно). 

Совершенно  твердых  правил  деления  существительных  по  родам  нет.  Слова  следует 
запомнить  вместе  с  артиклем. 

Слова  с  артиклем  еп  составляют  примерно  80%. 


мужской 

Общий  род 
женский 

реальный 

Средний  род 

еп  тап  (человек, 

еп  кѵіппа  (женщина)  = 

еп  Ьок  (книга)  = 

еп  Ьиз  (дом)  =  сіеі 

мужчина)  =  Ьап 

Ьоп 

йеп 

Например: 

Маппеп  аг  даттаі.  Нап  аг  даттаі. 
Кѵіппап  аг  дат  та  1.  Ноп  аг  даттаі. 
Вокеп  аг  дат  та  1.  Иеп  аг  дат  та I. 
Низе*  аг  даттаіі.  Бе!  аг  даттаіі. 


Мужчина  старый.  Он  старый. 
Женщина  старая.  Она  старая. 
Книга  старая.  Она  старая. 
Дом  старый.  Он  старый. 


2.  Имя  существительное  имеет  определенную  и  неопределенную  форму. 

В  словарях  имена  существительные  даются  обычно  в  неопределенной  форме  без 
артикля. 

Неопределенная  форма  используется,  если  существительное  обозначает  какой-нибудь 
предмет,  ранее  не  упоминавшийся  и  часто  незнакомый. 

Неопределенный  артикль  существительнот  общего  рода  -  еп: 

еп  тап  -  мужчина  еп  8іасі  -  город 

еп  кѵіппа  -  женщина  еп  пай  -  ночь 


Неопределенный  артикль  существительного  среднего  рода  -  ей: 

ей  Ьагп  -  ребенок  ей  Ьиз  -  дом 

ей  фиг  -  зверь,  животное  ей  гит  -  комната 
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Во  множественном  числе  неопределенный  артикль  не  употребляется,  т.е. 
неопределенная  форма  существительного  во  множественном  числе  характеризуется  нулевым 
артиклем. 


Определенная  форма  употребляется,  если  существительное  обозначает  предмет,  уже 
упоминавшийся,  общеизвестный  или  единственно  возможный  в  данном  контексте. 
Определенный  артикль  шведского  языка  присоединяется  к  существительному  в  виде 
окончания. 

Определенный  артикль  общего  рода  -еп,  -п; 
среднего  рода  -ей  -I: 


еп  Ъіі 
еп  Ыоішпа 
еп  §айе1 
ей  к  о  Л 
ей  агЬсіс 


Ьііеп 

Ыоішпап 

§айе1п 

котке* 

агЪеке* 


автомобиль 

цветок 

вилка 

карточка,  карта 
работа 


Например: 

Іа§  каппег  еп  Ііісп  йіска. 
РНскап  Наг  еп  Ыошта. 
Віоттап  аг  гбсі. 


Я  знаком  с  одной  маленькой  девочкой. 
У  этой  девочки  цветок. 

Цветок  этот  красный. 


3.  Большинство  шведских  существительных  имеет  формы  двух  чисел  -  единственного  и 
множественного.  Существительные  множественного  числа  имеют  также  определенную  и 
неопределенную  форму. 


Неопределенная  форма  множественного  числа 

По  образованию  множественного  числа  существительные  принято  разделять  на  шесть 

классов 


окончание  -от 


еп  Ыоішпа 

Ыоттог 

цветок  -  цветы 

еп  шаппізка 

тпаппізког 

человек  -  люди 

окончание -аг 

еп  кпіѵ 

кпіѵаг 

нож  -  ножи 

еп  8Іб 

8]  баг 

озеро  -  озера 

еп  р  о  )  к  е 

ро]каг 

мальчик  -  мальчики 

еп  сукеі 

сукіаг 

велосипед  -  велосипеды 

еп  8у8ІСГ 

зузйаг 

сестра  -  сестры 

еп  §айе1 

§аЯ1аг 

вилка  -  вилки 

окончание -ег 

еп  Гат§ 

Гаг§ег 

цвет  -  цвета 

еп  §а8І 

§а8Іег 

гость  -  гости 
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У  ряда  существительных,  имеющих  во  множественном  числе  окончание  -ег, 
наблюдается  перегласовка  («умлаут»),  т.е.  во  множественном  числе  в  корне  выступает  другой 
гласный,  чем  в  единственном: 


еп  Ьапй 

Ьапсіег 

рука  -  руки 

еп  80п 

8бпег 

сын  -  сыновья 

еп  бок 

Ьбскег 

книга  -  книги 

еп  8Іай 

зіасіег 

город  -  города 

окончание  -г 

еп  зко 

зког 

ботинок  -  ботинки 

еп  Ьшйи 

Ьизйиг 

жена  -  жены 

окончание 

-п 

ей  агЬсіс 

агЬеІеп 

работа  -  работы 

ей  тесіеіапсіе 

тесісіеіапсіеп 

сообщение  -  сообщения 

ей  арріе 

арріеп 

яблоко  -  яблоки 

без  окончания,  т.е.  формы  единственного  и  множественного  числа  совпадают 


ей  Ьш  Ьиз 

ей  ІОП8ІСГ  (ОП8ІСГ 

еп  тесІЬогщігс  тссІЬогдагс 

еп  ти8Іксг  ти8Іксг 

еп  ІбгЪіраззегапёе  Гбі'Ьіра88Сгапсіе 

еп  Іагаге  Іагаге 


Ѵі  Іаг  Ьапапсг  осЬ  арріеп  оск§а. 

Агеі  Наг  йе  Ьипсіі  а  зехйо&гп  йа§аг,  іспнкѵа 
ѵеског  осЬ  Іоіѵ  тапайег. 

Эаг  ко8Іаг  таскап  Іуггіоіуга  кгопог. 

Ниг  тап§а  Ьагп  Наг  пі? 

Ѵі  Наг  Іѵа  Яіског  осЬ  йе  роікаг. 

Ѵііка  ЬоЪЪіез  Ьаг  йи? 


дом  -  дома 
окно  -  окна 
гражданин  -  граждане 
музыкант  -  музыканты 
прохожий  -  прохожие 
учитель  -  учителя 

Мы  берем  бананы  и  яблоки  тоже. 

В  году  365  дней.  52  недель  и  12  месяцев. 

Там  бутерброд  стоит  44  кроны. 

Сколько  у  вас  детей? 

У  нас  2  девочки  и  3  мальчика. 

Какие  у  тебя  хобби? 


Определенная  форма  множественного  числа 

В  определенной  форме  множественного  числа  к  неопределенной  форме 
существительного  прибавляется  конечный  артикль  -па,  реже  -а  или  -еп. 

йіског  йіскогпа  девочки 

агЬсІсп  агЬсІспа  работы 

ІШ8  Ьизеп  дома 
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Например: 

Іа§  йаг  ІасЩ  кпіѵаг  осЬ  §аЯ1аг  ІІ1І  8тбг§а8агпа. 

Оазіегпа  кипсіе  іпіе  котта. 

Кс8іаигагшрп8сгпа  аг  Ьб§а. 

Наг  сіи  8ей  Ьатеп  і  ба§? 

Арріепа  1і§§ег  ра  Ьогсіеі. 

4.  В  шведском  языке  есть  два  падежа: 

а)  общий  падеж 

б)  родительный  падеж. 

Родительный  падеж  характеризуется  окончанием  -8, 

например: 

Йіскап8  Ыотта  -  цветок  девочки 
8карсІ8  сібгг  -  дверь  шкафа 

Вагпеп8  гит  1і§§ег  ра  бѵегѵапіп§еп.  Детская  комната  находится  на  верхнем  этаже. 

ІѴ1огі'аг8  рогігап  йап§ег  ра  ѵа§§еп.  Портрет  дедушки  висит  на  стене. 

Би  Наг  §1бт1:  ѴікІог8  ѵазка.  Ты  забыл  сумку  Виктора. 

Кап  би  §гап8ка  ВщеЩ  аѵ§ап§8Йб?  Ты  можешь  проверить  время  выезда  поездов? 


Я  взял  ножи  и  вилки  для  бутерброда. 
Гости  не  смогли  прийти. 
Ресторанные  цены  высокие. 

Ты  сегодня  детей  видел? 

Яблоки  лежат  на  столе. 


57 


ИМЯ  ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 


Шведское  прилагательное,  как  правило,  согласуется  с  существительным  в  роде  и  числе. 
Подобно  имени  существительному  прилагательное  имеет  неопределенную  и  определенную 
форму.  Исходной  формой  шведского  прилагательного  принято  считать  неопределенную  форму 
общего  рода  единственного  числа. 


Неопределенная  форма  прилагательного 

Неопределенная  форма  прилагательного  остается  при  согласовании  с  существительным 
общего  рода  единственною  числа  неизменяемой,  при  согласовании  с  существительным 
среднего  рода  единственного  числа  принимает  окончание  -I  (реже  -й),  во  множественном  числе 
прилагательное  в  неопределенной  форме  имеет  окончание  -а: 


Единств,  число 

Множ,  число 

общий  род:  - 

-а 

средний  род:  А(-й) 

общий  род 

буг 

еп  буг  Ъіі 
дорогая  машина 


средний  род 

буй 

ей  буй  Нин 
дорогой  дом 


множ,  число 

буга 

буга  Ъііаг/Ьиз 
дорогие  машины/дома 


Нерегулярные  прилагательные 


общий  род 

средний  род 

&і 

ІТІЙ 

Ыа 

Ыай 

пу 

пуй 

ѵй 

ѵій 

йеі 

Ней 

Іай 

Іай 

іпйеззаЩ 

іпйеззаЩ 

§об 

§ой 

Наг  б 

ЬаП 

йтп 

йнй 

ѵаскег 

ѵаскей 

закег 

закей 

§атта1 

чаттак 

Ійеп 

Иіеі 

МНОЖ.  ЧИСЛО 

&іа 

свободный 

Ыаа 

синий 

пуа 

новый 

ѵ  і  Га 

белый 

кеіа 

горячий 

Іайа 

легкий 

іпйеззапіа 

интересный 

§оба 

хороший 

Наг  б  а 

твердый 

йтп  а 

тонкий 

ѵаскга 

красивый 

закга 

надежный 

§ат1а 

старый 

8гпа 

маленький 

Неопределенная  форма  прилагательного  используется  в  основном: 

1)  в  функции  определения  к  существительному  в  неопред  единой  форме: 

общий  род  средний  род  множ,  число 

еп  ѵагт  ба§  ей  ѵагпй  Ьш  ѵагта  ба§агЛпі8 
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теплый  день 


теплый  дом 


теплые  дни/дома 


2)  в  функции  именной  части  сказуемого: 

Эа§еп  аг  ѵагт.  День  теплый. 

Низе*  аг  ѵаггЩ.  Дом  теплый. 

Оа§агпаЛш8еп  аг  ѵагта.  Днн/дома  теплые. 


Определенная  форма  прилагательного 

Прилагательное,  согласуясь  с  существительным  в  определенной  форме  (с 
постпозитивным  артиклем),  получает  как  в  единственном,  так  и  во  множественном  числе 
окончание -а: 


Ед,  число 

Множ,  число 

Общий  род 

-а 

-а 

Средний  род 

Определенная  форма  прилагательного  используется: 

1)  в  функции  определения  перед  существительным  в  определенной  форме  со 
свободностоящим  определенным  артиклем  Аеп,  Аеі,  Ае. 

беп  ѵагта  ба§еп  теплый  день 

беі  ѵагта  Ьи$е(  теплый  дом 

йе  ѵагта  ба§ата/  Ьшеп  теплые  дни/дома 

Определенный  свободностоящий  артикль  всегда  безударный,  в  отличие  от 
указательных  местоимений  ііеп,  Аеі  (этот)  и  Ае  (эти),  которые  всегда  ударные. 

2)  в  словосочетаниях: 


сісп  Наг 

этот  (здесь) 

беп  баг 

тот  (там) 

бе*  Наг 

беі  баг 

бе  Ьаг 

эти  (здесь) 

бе  баг 

те  (там) 

Например: 

Осп  баг  Ьб§а  Ъу§§пабеп.  То  высокое  здание. 

Осі  Наг  8  іо  га  Ьизсі.  Этот  большой  дом  (здесь). 

Бе  Наг  зпаііа  Ьатеп  Эти  милые  дети  (здесь). 

Таким  образом,  имя  прилагательное  может  иметь  3  формы:  без  окончания,  с 
окончанием  -іис  окончанием  -а: 
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Ед.  число 


Множ,  число 

общий  и  средний  род 

8іога  зйсісг/Ьик 

сіе  8  Іо  га  йІасІсгпа/Ьийсп 


общий  род 


средний  род 

ей  8ІОГІ  ІШ8 

сіеі  8іога  Ьизеі 


неопределенная  форма:  еп  8іог  зіасі 

определенная  форма:  беп  8іога  зіабеп 


•  Если  прилагательное  оканчивается  на  то  при  согласовании  с  существительными  общего  и 
среднего  рода  оно  не  меняется: 


ей  зѵаіі  кіаппігщ  -  черное  платье 
ей  йѵагі  ріапо  -  черное  пианино 


•  Прилагательные,  оканчивающиеся  на  -ег,  -ей,  -еі,  -аі,  в  форме  множественного  числа 
теряют  гласный  последнего  слога: 

ѵаскег  (красивый)  -  ѵаскга 
ітючеп  (зрелый;  спелый)  -  то§па 
епкеі  (простой)  -  епкіа 
§атта1  (старый)  -  чат  Іа 

•  Прилагательное  Шеп  (маленький)  имеет  в  определенной  форме  единственного  числа 
форму  Ііііа  и  в  определенной  и  неопределенной  форме  множественного  числа  форму  ята: 

сіеі  Ііііа  Ьагпсі  -  маленький  ребенок 

бе  8та  Ьатеп  -  маленькие  дети 

•  Прилагательное  Ъга  (хороший)  остается  во  всех  формах  неизменяемым: 


еп  Ъга  кагі  -  славный  мужчина 
ей  Ъга  зѵаг  -  хороший  ответ 
Ъга  §гаппаг  -  хорошие  соседи 


Степени  сравнения  прилагательных 


От  большинства  прилагательных  степень  сравнения  образуется  прибавлением  к  форме 
положительной  степени  суффиксов 

-аге  (сравнительная  степень)  и 
-а8І  (превосходная  степень) 


сравнительная  степень  =  положительная  степень  +  -аге 
превосходная  степень  =  положительная  степень  +  -а8І 


положительная  степень 

сіуг  (дорогой) 
йп  (тонкий) 
гой§  (веселый) 


сравнительная  степень 

сіугаге  (дороже) 
йпаге  (тоньше) 
го1і§аге  (веселее) 


превосходная  степень 

сіуга8І  (самый  дорогой) 
Ппа8І  (самый  тонкий) 
го1і§а84  (самый  веселый) 
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ОПез  ЬипсІ  Каго  аг  ей  1І8Й§{  сіщг.  Собака  Улле  Каро  хитрое  животное. 

Магіаз  ЬипсІ  Кех  аг  аппи  1І8Й§аге.  Собака  Марии  Рекс  еше  хитрее. 

Меп  тіп  кай  аг  ІІ8ЙЩ18І.  А  моя  кошка  самая  хитрая. 

1 .  Если  положительная  степень  имени  прилагательного  оканчивается  на  безударный  -еі, 
-еп  или  -ег,  то  при  образовании  степеней  сравнения  гласный  -е  выпадает: 


положительная  степень 

сравнительная  сменень 

превосходная  степень 

айеі  (благородный) 

айіаге 

ай1а8І 

1го§еп  (верный) 

1го§паге 

1го§па8І: 

ѵаскег  (красивый) 

ѵаскгаге 

ѵаскга8І; 

2.  От  части  прилагательных  сравнительная  и  превосходная  степени  образуются  при 

помощи  суффиксов  -те  и  -8Й 

положительная  степень 

сравнительная  степень 

превосходная  степень 

Ьб§  (высокий) 

йб§ге 

Ьб§8І: 

1ап§  (длинный) 

Іапиге 

1ап§8І 

8ша  (маленький) 

8шагге  (тіпйге) 

- 

8ІОГ  (боЛЬШОЙ) 

8Ібгге 

8ІОГ8І 

ип§  (молодой) 

уп§ге 

УП§8І 

3.  Ряд  прилагательных  образуют  сравнительную  и  превосходную  степени  от  другого 

корня,  чем  положительная. 

например: 

положительная  степень 

сравнительная  степень 

превосходная  степень 

§ой/Ъга  (хороший) 

Ьайге 

Ьа8І 

йа1і§  (плохой) 

8атге 

8ат8і 

§атта1  (старый) 

аійге 

а1Й8І 

Ійеп  (маленький) 

тіпйге 

П1ІП8І 

тагщсп,  тап§а  (много,  многие) 

йег  (йега) 

Йе8і 

тускеп  (болыиой) 

тег  (тега) 

те8І 

опй (плохой) 

ѵагге 

ѵаг8І 

Некоторые  из  данных  прилагательных  имеют  параллельные  формы  степеней  сравнения: 

кроме  образованных  от  разных  корней  имеются  также  степени  сравнения,  образованные  от 
одного  корня  с  суффиксами  -аге  и  -азЕ  Разные  формы  одного  и  того  же  прилагательного 

передают  разные  значения, 

например: 

§ой  (вкусный) 

§ойаге 

§ойа8І 

йа1і§  (аморальный) 

йа1і§аге 

Йа1і§а8і 

опй  (злой) 

опйаге 

опйазі 

4.  Прилагательные,  оканчивающиеся  на  -ай,  -е,  -І8к,  а  также  причастия  образуют 
сравнительную  степень  при  помощи  слов  тег,  тега  (более),  а  превосходную  степень  при 
помощи  слова  теаі  (наиболее): 
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положительная  степень 

Шгкщзапбе  (прелестный) 
ргакйзк  (практический) 


сравнительная  степень 

тег  (ойщзапбе 
тег  ргакіІ8к 


превосходная  степень 

тез*  (бйщзапбе 
тс8І  ргакіІ8к 


Употребление  имени  прилагательного  в  сравнительной  и  превосходной  степени 


Форма  сравнительной  степени  прилагательного  является  неизменяемой,  она  совпадает  в 
определенной  и  неопределенной  формах,  а  также  в  единственном  и  во  множественном  числах, 


например: 
еп  ѵаскгаге  йіска  - 

более  красивая  девушка 
ей  ѵаскгаге  Ьагп  - 

более  красивый  ребенок 

ѵаскгаге  Йіског/Ьагп  - 

более  красивые  девушки/дети 


беп  ѵаскгаге  йіскап  - 

более  красивая  девушка 
сіе*  ѵаскгаге  Ьатеі;  - 

более  красивый  ребенок 

бе  ѵаскгаге  Йіскота/Ьатеп  - 

более  красивые  девушки/дети 


В  превосходной  степени  прилагательное  может  иметь  неопределенную  или 
определенную  форму: 


1)  неопределенную  форму  превосходной  степени  прилагательного  принято  называть 
еще  краткой,  так  как  она  не  имеет  окончания.  Краткая  форма  выполняет  функцию  именной 
части  сказуемого, 

ба§еп  аг  ѵагтазі;  -  Ьизеі;  аг  ѵагтазі;  -  ба§атаЛиі8еп  аг  ѵагтазі;  - 

день  самый  теплый  дом  самый  теплый  дни/дома  самые  теплые 


2)  определенная  (полная)  форма  прилагательного  имеет  окончание  -е  (при  суффиксе  - 
а8І)  или  -а  (при  суффиксе  -8І)- 


Определенная  форма  прилагательного  выступает  в  функции  определения, 

например: 


-е 

сісп  ѵагтазіе  ба§еп  - 

самый  теплый  день 
сісп  ѵагтазіе  Ьи8СІ  - 

самый  теплый  дом 


-а 

беп  1ап§8іа  ба§еп  - 

самый  длинный  день 
сіе!  1ап§8Іа  Ьшсі  - 

самый  высокий  дом 


Ое  ѵагтазіе  ба§атаЛш8еп  - 

самые  теплые  дни  /дома 


бе  1ап§8Іа  бадаітпа/Ъизсп  - 

самые  длинные  дни  /высокие  дома 


После  родительного  падежа  и  притяжательных  местоимений  имя  существительное  выступает 
всегда  в  неопределенной  форме, 

например: 

тіп  іійегеззаійазіе  Ъок  -  -  тіп  уп§8Іа  Ъгог  - 

моя  самая  интересная  книга  мой  младший  брат 


тіпа  паітпазіс  8Іакйп§аг  - 

мои  ближайшие  родственники 


тіпа  Ьазіа  ѵаппег  - 

мои  лучшие  друзья 


Магіаз  ѵаскгазіе  к1аппіп§  - 

самое  красивое  платье  Марии 


Реіег  аібзіа  Ьгог  - 

старший  брат  Петера 
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НАРЕЧИЕ 


Многие  качественные  наречия  образуются  от  прилагательных  при  помощи  суффикса  -I 
(реже  -й): 

зкбп  (красивый,  прекрасный)  — >  зкбпі  (красиво,  прекрасно) 

зпаЬЬ  (быстрый)  — >  8паЪМ  (быстро) 

ѵап1і§  (обычный)  — >  ѵап1і§1  (обычно) 

8акег  (надежный,  верный)  — >  заксгі  (наверно,  определенно) 


Например: 

Іа§  Наг  сісг  зкбпі  Мг.  Я  чувствую  себя  здесь  прекрасно. 

Каііе  кап  8ргіп§а  тускеі  зпаЪМ.  Калле  может  бежать  очень  быстро. 

От  качественных  наречий  можно  обычно  образовать  и  степени  сравнения  (которые  совпадают  с 
соответствующими  формами  прилагательных  сравнительной  и  превосходной  степеней), 

например: 

8паЬЬі  (быстро)  8паЬЬаге  (быстрее)  зпаЬЬазі  (быстрее  всего) 

8еп1:  (поздно)  зепаге  (позже)  8спа8і  (позже  всею) 

Кроме  производных  выделяются  еще  простые  наречия.  От  некоторых  простых  наречий 
степени  сравнения  образуются  следующим  образом: 


Ъга  ч 

хорошо 

Ьаііге 

Ьа8І 

ѵаі  ) 

Гой 

быстро 

Гогіаге 

Гогіаві 

§ата 

охотно 

йеііге 

ЬеІ8І 

Ша 

плохо 

8атге 

8ат8І 

тускеі: 

много 

тег(а) 

тезі 

пага 

близко 

пагтаге 

пагтазі 

ойа 

часто 

ойаге 

ойазі 
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МЕСТОИМЕНИЯ 


1.  Личные  местоимения 

ед.  число 

Іаё  -  Я 
сіи  -  ты 
Ьап  -  он 
Ьоп  -  она 
сіеп  -  он,  о 
сіе*  -  оно 

Например: 

Іа§  аг  8Шс1еп1. 

Би  Іаіаг  зѵепзка. 

Оеі  аг  еп  рсукс.  Нап  Ьсісг  Реііе. 
Ѵаг  аг  Ьокеп?  Осп  1і§§ег  ра  Ьогсісі. 
Ѵі  Ьог  і  Таіііпп. 

Ое  Ьог  і  ЗіоскЬоІт. 


МНОЖ.  ЧИСЛО 

ѵі  -  мы 
пі  -  вы 
де  -  они 

I,  оно 


Я  студент. 

Ты  говоришь  по-шведски. 

Это  мальчик.  Его  зовут  Пелле. 
Где  книга?  Она  лежит  на  столе. 
Мы  живем  в  Таллинне. 

Они  живут  в  Стокгольме. 


2.  Объектные  формы  личных  местоимений 


ед.  число 

ті§  -  меня,  мне 
ді§  -  тебя,  тебе 
Ьопош  -  его,  ему 
Ьеппе  -  ее,  ей 
деп  -  его,  ему 
деі  -  его,  ему 


множ,  число 

088  -  нас,  нам 
ег  -  вас,  вам 


дет  -  их,  им 


Например: 

Маг  Ьаізаг  ди  ра  088  і§еп?  Когда  ты  нас  опять  посетишь? 

Іа§  аізкаг  ді«  Я  люблю  тебя. 

3.  Возвратное  местоимение 

Возвратное  местоимение  $і§  служит  дополнением,  когда  субъектом  и  объектом  действия 
является  одно  и  то  же  третье  лицо.  Местоимение  соответствует  русскому  «себя»  и  «себе». 

Например: 

Нап  Майаг  8І§.  Он  моется. 

Нап  кбрег  8І§  еп  пу  зкіогіа.  Он  покупает  себе  новую  рубашку. 
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Если  подлежащим  является  1-ое  или  2-е  лицо,  то  вместо  8І§  употребляется  объектный  падеж 
соответствующего  личного  местоимения  (ті§,  йщ,  она,  ег): 


іѵаНаг  ші§ 
би  Іѵайаг  бі§ 
ѵі  Іѵайаг  088 
пі  Іѵайаг  ег 


я  моюсь 
ты  моешься 
мы  моемся 
вы  моетесь 


4.  Взаимное  местоимение 
ѵагапбга  -  друг  друга,  друг  другу, 

например: 

Эе  Ъезбкіе  ѵагапбга  тускеі  ойа.  Они  посещали  друг  друга  часто. 
Взаимное  местоимение  может  иметь  родительный  падеж, 

например: 

Бе  Ігускіе  ѵагапбга»  Ьапбег.  Они  пожали  друг  другу  руки. 


5.  Притяжательные  местоимения 


единственное  число 


общий  род 

тіп  ѵазка 

моя  сумка 

средний  род 

тіи  1ш8 

мой  дом 

біп  ѵазка 

твоя  сумка 

біп  ІШ8 

ТВОЙ  дом 

1іап8  ѵазка 

его  сумка 

Ьап8  ІШ8 

его  дом 

Ьсппс8  ѵазка 

ее  сумка 

Ьеппез  Ьиз 

ее  дом 

ѵаг  ѵазка 

наша  сумка 

ѵагі  Ьиз 

наш  дом 

ег  ѵазка 

ваша  сумка 

еп  Ьиз 

ваш  дом 

бегаз  ѵазка 

их  сумка 

бегаз  ІШ8 

их  дом 

множественное  число 

тіпа  Гг  а  ію  г 

мои  вопросы 

біпа  іга§ог 

твои  вопросы 

Ьапз  Гга§ог 

его  вопросы 

Ьеппез  &а§ог 

ее  вопросы 

ѵага  Гга§ог 

наши  вопросы 

ега  Гга§ог 

ваши  вопросы 

бегаз  іга§ог 

их  вопросы 

Притяжательные  местоимения  употребляются  в  функции  определения  (перед 
существительным)  и  в  функции  именной  части  сказуемого  (самостоятельно), 

например, 

Наг  аг  тіп  ѵазка.  Здесь  моя  сумка. 

Цеп  Наг  ѵазкап  аг  тіп.  Эта  (здесь)  сумка  моя. 


65 


6.  Возвратно-притяжательное  местоимение 


Возвратно-притяжательное  местоимение  яіп,  яШ  (свой),  яіпа  (свои)  выражает  принадлежность 
подлежащему,  если  подлежащее  -  3-е  лицо.  В  сочетании  с  личными  местоимениями  1-го  и  2-го 
лица  для  выражения  принадлежности  употребляются  притяжательные  местоимения  тіп,  сііп, 
ѵаг,  ег, 
например, 

Іа§  Іазег  тіп  Ьок.  Я  читаю  свою  книгу. 

Би  Іазег  сі  іп  Ьок.  Ты  читаешь  свою  книгу. 

Нап  (Ьоп)  Іазег  8Іп  Ьок  Он  (она)  читает  свою  книгу. 

Ѵі  Іазег  ѵаг  Ьок.  Мы  читаем  свою  книгу. 

N1  Іазег  ег  Ьок.  Вы  читаете  свою  книгу. 

Бе  Іазег  8Іп  Ьок.  Они  читают  свою  книгу. 

7.  Указательные  местоимения 

сіеп,  сіеі  и  сіе  отличаются  от  личных  местоимений  и  от  свободностоящего  определенного 
артикля  ударенностью. 

Следующее  за  местоимением  существительное  имеет  обычно  определенную  форму, 

например, 

Беп  йітеп  аг  іпіегеззапі.  Этот  фильм  -  интересный. 

Бе!  Ьизеі  Іускег  )а§  от.  Этот  дом  мне  нравится. 

Бе  Ьбскета  ѵііі  іа§  Іаза.  Эти  книги  я  хочу  почитать. 

Составные  указательные  местоимения  сіеп  Наг,  сіеі  Наг,  сіе  Наг  (этот,  эта,  это,  эти),  сіеп  сісіг,  сіеі 
сіаг,  сіе  сісіг  (тот,  та,  то,  те)  употребляются  обычно  в  разговорной  речи, 

например, 

Ое  ті§  беп  сіаг  ѵазкап.  Дай  мне  тот  чемодан. 

Бе!  Ьаг  Ьшеі  Ьаг  Іге  ѵапіп§аг.  У  этого  дома  три  этажа. 

Веі  Ьаг  Іогзіаг  іпіе.  Это  я  не  понимаю. 


В  письменной  речи  используются  указательные  местоимения  сіеппа,  сіеііа,  сіеяяа. 
Существительное  стоит  после  данных  местоимений  в  неопределенной  форме. 

сіеппа  Ьок  бейа  Ьиз  безза  Ьбскег/Ьиз 

эта  книга  этот  дом  эти  книги/дома 


8.  Вопросительные  местоимения 


Ѵет  бізкаг  і  кѵаіі? 

Ѵет8  аг  беп  Ьаг  рогЯбЦеп? 
Ѵай  аіег  би? 

Ѵаб  Гог  еп  Ьіі  Ьаг  ІШ? 
Ѵіікеи  1'шкі  Іускег  би  от? 


Кто  помоет  вечером  посуду? 
Чей  это  портфель? 

Что  ты  кушаешь? 

Какая  машина  у  Ульфа? 
Какой  фрукт  тебе  нравится? 
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ѴіІкеІ  кой  ѵіП  сіи  На?  Какую  открытку  ты  хочешь? 

Ѵііка  раррег  кекбѵег  ]а§  Шг  ай  Ыі  апуіаі Ісі  Какие  бумаги  мне  нужны,  чтобы  попасть  сюда 
Наг?  на  работу? 

9.  Неопределенные  местоимения 


общий  род 

средний  род 

МНОЖ.  ЧИСЛО 

па§оп 

па§оі 

пац  га 

какой-либо,  некоторый; 
некто,  кто-либо 

іп§еп 

іп§еі  (іпіеі) 

іп§а 

никто,  ничто;  никакой 

аіі 

аік 

аііа 

весь 

ѵаце 

ѵаце 

каждый,  всякий 

ѵаг  оск  еп 

ѵагі  оск  ей 

каждый 

ѵет  зот  кеІ8і 

ѵасі  8от  кеІ8і 

ѵііка  8от  кеІ8і 

кто-либо,  кто-нибудь 

тап  -  обозначает  лицо,  точное  определение  которого  невозможно  или  не  нужно. 

Функционирует  как  подлежащее  (отдельным  словом  на  русский  язык  не  переводится) 

Например: 


Наг  пі  иа§ои  сгГагспЬсІ  аѵ  зекгеіегагагкеіе? 

Іа§  каг  іпцеі  ай  к1а§а  бѵег. 

Таек  зкаіі  пі  На  іог  аШ! 

Іа§  Ьазіаг  ѵагіе  ѵеска. 

Ѵікіог  каппег  аііа  зіеіог  аѵ  сісп  зѵешка 
кикигеп. 

Е§епі1і§еп  зкиііе  тап  ка  еп  ѵссісісіасі  Ьазіи. 

10.  Относительные  местоимения 

80 т  -  который;  кто,  что 

8ѵеп§ка  аг  ей  зргак,  8от  іа§  іускег  тускеі 
от. 

Оеі  аг  Ьепа,  8от  гіп§ег. 

ѵай  (8от)  -  что 

1а§  ѵеі,  ѵаб  )а§  ѵіП. 

Оеі  аг  аік,  ѵай  )а§  ѵеі. 

Ѵсі  би  ѵасі  8от  каг  капі? 


Имеете  ли  вы  какой-нибудь  опыт  секретарской 
работы? 

Мне  не  на  что  жаловаться. 

Спасибо  вам  за  все! 

Я  хожу  в  баню  каждую  неделю. 

Виктор  знает  все  стороны  шведской  культуры. 

На  самом  деле  должна  бы  быть  баня, 
отапливаемая  дровами. 


Шведский  язык  -  это  язык,  который  мне  очень 
нравится. 

Это  Лена  (кто)  звонит. 


Я  знаю,  что  хочу. 

Это  все,  что  я  знаю. 

Ты  знаешь,  что  случилось? 


ѵіікеп,  ѵіікеі,  ѵііка  -  котор/ый,  -ая,  -ое,  -ые;  кто,  что 


Нап  аг  еп  тап,  от  ѵіікеп  )а§  а1бгі§  каг  кбгі  Это  мужчина,  о  котором  я  слышал  только 
аппаі  ап  §ой.  хорошее. 
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ИМЕНА  ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 


1-10 

1  еіі  (еп) 

2  Іѵа 

3  Іге 
4 /у  г  а 

5  /ет 

6  зех 

7  у  и 

8  аііа 

9  піо 

10  Но 

11-20 

1  еіѵа 

2  іоіѵ 

3  Ігеііоп 

4  ]]огІоп 

5  /етіоп 

6  зехіоп 

7  щиііоп 

8  агіоп  (асіегіоп) 

9  піііоп 

10  Ци§о 

*  Звук  между  косыми 

100^ 

101  /ей/  кипсігаеіі  (-еп) 

102  /ей/  кипсігаіѵа 

1 03  /ей/  кипсігаіге. . . 

ПО  /ей/ кипсігаііо 

111  /еіі/  кипсігаеіѵа 

112  /еіі/  кипсігаіоіѵ 

120  /ей/  кипсігаі/п^о 

121  /ей/  кипсІгаІіи§оеи  (-еп) 

122  /еіі/  кипсігаі/и^оіѵа 


Количественные  числительные 
21— > 

21  1)и§оеІІ  (Ци§оеп) 

22  і/и^оіѵа 

23  і/иуоіге 

24  1/и^о/уга 

25  1/и^о/ет 

26  Ііщозех 
2  7 1/и%о,уи 

28  і/и^оаііа 

29  1/иуопіо 

30  Ігеііі/о/* 

31  ІгеІІі/о/еИ  (ігеііі/о/ 'еп) 

10-20— > 

і  о  Но 

20  І/иуо 
30  Ігеііі/о/* 

40  /угіі/о/ 

50  /етіі/о/ 

60  зехіі/о/ 

70  .уиііі/о/ 

80  аііі/о/ 

90  піііі/о/ 

100  /еіі/  кипсіга 

можно  не  произносить. 


901  піокшиігаеіі  (-еп) 

902  піокипсігаіѵа 

903  піокипсітіге... 

910  піокипсігаііо 

911  піокипсігаеіѵа 

912  піокипсігаіоіѵ 
920  п  і  о  к  и  п  с/ га  I/  и%о 

930  піокипсігаеііі/о/ 

931  піокипсігаеііі/о/еіі  (-еп) 

932  піокипсігаеііі/о/іѵа 


линиями 
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130  /еіі/  кипсігаігеііі/о/ 

1000  /еіі/  Ішеп 

140  /еіі/  кипсіга/угіі/о/ 

2000  Іѵаішеп 

150  /еіі/  кипсіга/етіі/о/ 

3000  Ігеішеп 

4000 /угаішеп 

5000 /етішеп 

100  еіі  кипсіга 

6000  зехішеп 

200  Іѵакипсіга 

7000  зуиішеп 

300  Ігекипсіга 

8000  аііаішеп 

400/угакипсіга 

9000  піоішеп 

500 /еткипсіга 

600 зехкипйга 

1001  /еіі/  Ішепеіі  (-еп) 

700  з]икипс1га 

1002  /еіі/  Ішеп  Іѵа 

800  аііакипсіга 

900  піокипсіга 

1003  /еіі/  Ішепіге 

1011  /еіі/  Ішепеіѵа 

1012  /еіі/  Ішепіоіѵ 

1013  /еіі/  Ішепігеііоп 

1021  /еіі/  ІшепІ]и§оеІІ  (-еп) 

1022  /еіі/  ІшепО'и§оІѵа 
1023/еІі/  Ішепііщоіге ... 

1100  /еіі/  Ішеп  /еіі/  кипсіга 
1200  /еіі/  Ішеп  Іѵа  кипсіга 
1210  /еіі/  Ішеп  Іѵа  кипсіга  Но 

1220  /еіі/  Ішеп  Іѵа  кипсіга  О'и§о 

1221  /еіі/  Ішеп  Іѵа  кипсіга  1/иуоеП  (-еп) 

1222  /еіі/  Ішеп  Іѵа  кипсіга  і/иуоіѵа 

10  000  Ііоішеп 

100  000  /еіі/  кипсіга  Ішеп 

1  000  000  еп  тіЦоп 

2  000  000  Іѵа  тіЦопег 
100  000  000  еп  тН/агс! 

200  000  000  Іѵа  тіЦагсіег 

5  724  355  і'ст  ті1)опсг  8|іі  Ьипсіга  1]и§оГуга  Ішеп  Ігс  Ьипсіга  Гстііоі'ст 

Например: 

Ѵасі  кокіаг  Іѵа  08І8тог§а8аг?  Сколько  стоят  два  бутерброда  с  сыром? 

Ѵі  Наг  Ьои  Ьаг  і  Іет  аг.  Мы  живем  здесь  уже  пять  лет. 

Наг  Ъог  Ііоішеп  іпѵапаге.  Здесь  живет  десять  тысяч  человек. 
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Порядковые  числительные 


1:$1а  (сіеп,  еіеі) 

фдг8Іа 

20:сіе 

і/иуопсіе 

2:сіга 

апсіга 

30:йе 

ігеіііопсіе 

3:ф'е 

ігефе 

31:8іа 

ІгеІІіо/дг8Іа 

4:сіе 

фаг  сіе 

40:йе 

фу  г  Ііопсіе 

5:1е 

фетіе 

50:сіе 

/ет  ііопсіе 

6:1е 

фаііе 

60:с1е 

8ех(іопс1е 

7:с/е 

8/ипсІе 

70:  сіе 

8]иШопс1е 

8:с1е 

(Шопсіе 

80:йе 

аШопсіе 

9:с1е 

піопсіе 

90:йе 

піиіопсіе 

10:сІе 

Ііопсіе 

100:  сіе 

кипсігасіе 

11'Ле 

еіфіе 

ПО:  сіе 

кипсігаііопсіе 

12:1е 

іоіфіе 

112:іе 

кипсігаіоіфіе 

13:сіе 

ігеііопсіе 

199:сІе 

кипсігапШіпіопсіе 

14:сІе 

фогіопсіе 

200:  сіе 

іѵакипскшіе 

15:с1е 

фетіопсіе 

201:81а 

іѵакипсігафдг8іа 

16:с1  е 

хехіопсіе 

1000 Не 

Ішепсіе 

1 7:  сіе 

фиііопсіе 

1  000  000: сіе 

тіі/опіе 

18:сіе 

агіопсіе 

19:с1е 

піііопсіе 

Например: 

Эеі  аг  кѵаііепз  апсіга  бѵегга8кпіп§.  Это  второй  сюрприз  вечера. 

.Га§  апіапбег  ра  сіеп  і'етіопсіе  Я  прибуду  пятнадцатого. 

ТІ8ба§еп  сіеп  ігесЦе  іапиагі.  Вторник,  третье  января. 

Для  обозначения  дат,  страниц  и  т.д.  в  шведском  языке  используются  не  порядковые,  а 
количественные  числительные, 


например, 

аг  1 95 1 
8Іс1а(п)  3 
Ъапб  4 


1951  год 
страница  3 
4-ый  том 


70 


союзы 


паг  -  когда 

Іа§  коттег,  лаг  ]а§  Ьаг  аііі. 

осЬ  -  и,  да 

Іа§  Ьсісг  Кегзііп  осЬ  )а%  коттег  Ггап 
8іоскЬо1т. 

теп  -  но,  а,  однако;  же 
Іа§  аг  Іп1гс88сгас1  аѵ  аІЬ,  теп  }а§,  Ьаг  8а  опі  от 
Гій. 

Гог  -  потому  что,  ибо 

Іа§  коттег  і  тогноп  Гог  ісіач  Нагнан  тускеі  ай 
§бга. 

еііег  -  или 

Ѵасі  ѵіП  ди  сігіска?  М)б1к  еііег  61? 

Ьабе...  осЬ  -  как...,  так  и 
Іа§  Ьаг  Ьасіе  Іузк-  осЬ  8ѵеп8к8ргакі§а  Ьбскег. 

ѵагкеп..,  еііег  -  ни...,  ни... 

Іа§  аГсг  ѵагкеп  ГгикІ  еііег  §гбп8акег. 

іпГе...  иГап  -  и...и...;  не  только...,  но  и... 
Іа§  Іаіаг  іпГе  Ьага  зѵепзка  иГап  оскза  Гузка  осЬ 
еп§еІ8ка. 

йезГо  -  чем...  тем. . . 

.Іи  Ііс1і§аге  би  §бг  сісг,  сіе 8 Іо  Ъайге. 


Я  приду,  когда  поем 

Меня  зовут  Черстин  и  я  из  Стокгольма. 

Я  интересуюсь  всем,  но  у  меня  мало  времени. 

Я  приду  завтра,  потому  что  сегодня  у  меня 
много  дел. 

Что  ты  хочешь  пить?  Молоко  или  пиво? 

У  меня  есть  книги  как  на  немецком,  так  и  на 
шведском  языке. 

Я  не  ем  ни  фруктов,  ни  овощей. 

Я  говорю  не  только  по-шведски,  но  и  по- 
немецки  и  по-английски. 

Чем  раньше  ты  это  сделаешь,  тем  лучше. 
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ПРЕДЛОГИ 

Для  выражения  различных  падежей  в  шведском  языке  используются  предлоги, 

например: 


аѵ  -  от,  из,  с 

Оеі  ѵаг  гай  аѵ  с1і§. 

Іа§  аг  Іп1гс88сс1  аѵ  аІІІ. 

Іа§  §гаШІегаг  с1і§  аѵ  аІІІ  тій  Ь)агГа. 

Это  бьшо  мило  с  твоей  стороны. 

Я  интересуюсь  всем. 

Поздравляю  тебя  от  всего  сердца. 

Ьакот  -  за,  позади 

Вакот  Зіоскіюітз  8Іой  1і§§ег  сісп  зѵепзка 
гік8Йа§еп. 

За  Стокгольмским  замком  находится  Шведский 
риксдаг  (=  парламент). 

Ыапсі  -  среди 

I  8ус1сигора  1і§§ег  Ыапсі  апсіга  Ііаіісп, 
РогШцаІ  осЬ  Зрапіеп. 

В  Южной  Европе  находятся  среди  других 

Италия,  Португалия  и  Испания. 

ейег  -  после,  по,  за 

Іа§  Ьазіаг  ѵаі'іс  ѵеска  ейег  Ігапіпцсп. 

Би  аг  какеіі  Ігбй  ейег  гезап. 

Я  хожу  в  баню  каждую  неделю  после  тренировки. 
Ты  обязательно  устал  после  путешествия. 

еп1і§Г  -  согласно,  по 

Епіі^і  Іп§ѵаг  8а  аг  аііа  таппізког  сіитта. 

По  мнению  Ингвара  все  люди  глупые. 

ГгатГог  -  перед 

РгатГбг  сііч  8ег  сіи  ЗЮскЬоІтз  Оатіа  8Іап 

Перед  собой  ты  видишь  старую  часть 
Стокгольма. 

Ггап  -  от,  из 

Ѵікіог  коттег  &ап  ШІапсІсІ. 

Виктор  приехал  из-за  границы. 

Гог  -  для,  за 

Іа§  кот  Ьіі  Гог  ай  йаГГа  с1і§. 

Оеі  ѵаг  Іііс  8ѵа§і  Гог  ті§. 

Я  приехал  сюда,  чтобы  встретиться  с  тобой. 

Это  бьшо  несколько  слабо  для  меня. 

§епот  -  через 

Зка  ѵі  §а  §епот  сісп  Наг  рагкеп? 

Мы  пройдем  через  этот  парк? 

Ьо8  -  у,  при,  возле 

Эе  аг  Ьо8  тогтог  осЬ  тогГаг. 

Они  у  бабушки  с  дедушкой. 

і  -  в 

Іа§  Ьог  і  ЕзЙапсІ. 

Я  живу  в  Эстонии. 
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і  Ьатпеп 

в  порту 

і  айагеп 

в  магазине 

і  зкоіап 

в  школе 

і  кѵаіі 

сегодня  вечером 

і  аг 

в  этом  году 

і  тог§оп 

завтра 

і  Шгг§аг 

позавчера 

і  бѵегтог§оп 

послезавтра 

і  (апиагі 

в  январе 

іп  і  -  в 

Іа§  §іск  іп  і  Ьасігиттсі. 

Іа§  ЬеЬбѵег  §а  іп  і  ѵагикизеі;  оск  кора 
па§оі. 

тесі  -  с 

Іа§  Саг  еп  §1а§  тесі  1іп§оп8ук 

Ѵі  акег  тесі  сісізатта. 

Ниг  аг  сіеі  тесі  ск§? 

теііап  -  между 

Іа§  іускег  от  ай  8Ійа  теііап  Ьаг8  оск  Рег.  Мне  нравится  сидеть  между  Парсом  и  Пером. 

то!  (етоі)  -  против,  к 
Мазіе  сіи  ѵага  ойеѵіі§  то!  ті§? 

от  -  о,  об,  про;  на;  через;  вокруг,  за 
Нап  ѵеі  а]  к  от  Ьііаг. 

Та§еі  §аг  от  еп  йтте. 

откгіп§  -  вокруг,  кругом;  около 
Ѵі  іускег  тускеі  от  ай  §а  откгіп§ 

Оатіа  8іап. 

Іа§  коттег  откгіп§  кіоскап  йе. 

ра  -  на,  по,  в;  над;  в  течение,  за 
Іа§  аі  і'гико8Ісп  ра  Ьаіеп. 

Ѵікіог  Ьезбкіе  Шк  ра  копіогеі. 

Ѵі  ѵаг  ра  ісаісгп,  ра  каіссі, 
ге8іаигап§еп,  ра  8іасісп. 

Іа§  коттег  ра  йзсіа§  кіоскап  10 
тог§опеп,  ра  пайеп,  ра  ѵіпГсгп). 

Низеі  аг  Ьу§§і  ра  1 600-ГаІ сі. 

Ш1  -  до,  к,  в 

Іа§  каг  1и8і  ай  ака  Ш1  йаііеп.  Мне  хочется  поехать  в  Италию. 


Я  завтракал  на  корабле. 

Виктор  посетил  Ульфа  в  конторе, 
ра  Мы  были  в  театре,  в  касре,  в  ресторане,  в 
городе. 

(ра  Я  приду  во  вторник  в  десять  часов  (утром,  ночью, 
зимой). 

Дом  построен  в  17-м  веке. 


і  Нам  очень  нравится  гулять  по  Старому  городу. 
Я  приду  около  трех  часов. 


Разве  ты  должен  относиться  ко  мне 
недружелюбно? 

Он  знает  все  о  машинах. 

Поезд  поедет  через  час. 


Я  возьму  одно  мороженое  с  брусничным 
вареньем. 

Мы  поедем  немедленно. 

Как  с  тобой?  (Как  дела?) 


Я  вошел  в  ванную  комнату. 

Мне  надо  пойти  в  универмаг  и  купить  кое-что. 
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Іа§  тазіе  8  к  і  с  к  а  ей  кой  Ш1  тіп  іги. 

Ѵет  ѵіП  На  коіуак  Ш1  кайЫ? 

Ы 8а  §аг  йіі  8ко1ап. 

АгЬеІсС  тазіе  ѵага  іагсіі§і  йіі  кіоскап  8сх. 
Баг  Ьойа  ііІІ  ѵапзіег  1і§§ег  Оатіа  8іап. 
Би  аг  ѵаікоттеп  Ш1  088! 

еп  §ап§  Ш1 
Ш1  ехетреі 
«11  кѵаііеп 
Ш1  ѵап8іег/Нб§ег 


Мне  надо  послать  открытку  жене. 

Кто  хочет  коньяк  к  кофе? 

Лиза  идет  в  школу. 

Работа  должна  быть  готова  к  шести  часам. 
Там  налево  находится  Старый  город. 
Добро  пожаловать  к  нам! 


еще  раз 

например,  к  примеру 
к  вечеру 
налево/направо 


ипсіег  -  под,  ниже;  менее:  во  время,  при,  в  течение 

Эе!  йпп8  шап§а  Шппіаг  ипсіег  §а!огпа  Наг.  Здесь  под  улицами  много  туннелей. 

Би  тазіе  ѵІ8а,  ѵасі  8от  сіи  Наг  су  ой  ипсіег  Ты  должен  показать,  чем  ты  занимался  в 

беп  Наг  ісгтіпсп.  течение  этого  семестра. 


иіап  -  без 

Эе!  ѵаг  8а  Ігакісу  иіап  сіі§!  Без  тебя  было  так  скучно! 

ѴіП  сіи  Па  тсс!  еііег  иіап  зоскег?  Ты  хочешь  с  сахаром  или  без? 


иіапіиг  -  вне;  перед 

Ѵі  Ъог  иіапГог  8іап.  Мы  живем  за  городом. 


ѵісі  -  у,  при,  возле,  около;  в,  за 
РатіЦеп  8Ійег  ѵісі  таіЬогсІсі. 
ТаШпп  1і§§ег  ѵісі  08Гсг8)6п. 

Іа§  8іоП  ѵісі  іеі  Пбгг. 

кі  -  для;  к,  на 
Вііеп  кбі'сіс  кі  ѵай  Паіі. 

Ѵасі  Іапкег  сіи  кора  кі  Піп  80П? 


Семейство  сидит  за  обеденным  столом. 
Таллинн  находится  около  Балтийского  моря. 
Я  стоял  возле  неправильной  двери. 


Машина  ехала  в  нашу  сторону. 

Что  ты  собираешься  купить  для  своего  сына? 


бѵег  -  над,  через;  о,  об 
Би  §аг  бѵег  §а1ап. 

Ьатрап  Ьап§ег  бѵег  Ьогсісі. 
Кіоскап  аг  кет  бѵег  йе. 


Ты  перейдешь  через  улицу. 

Лампа  висит  над  столом. 

Часы  показывают  пять  минут  четвертого. 
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ПОРЯДОК  слов 


Так  как  в  шведском  языке  имеется  только  одно  падежное  окончание,  то  связь  между  словами 
передается  часто  порядком  слов.  В  шведском  языке  употребляется: 

прямой  порядок  слов 


подлежащее 

сказуемое 

дополнение 

обстоятелство 

Іа§ 

8ІИСГ. 

Я 

сижу. 

Віг§іПа 

зреіаг 

ріапо. 

Биргитта 

играет 

на  пианино. 

&8 

§аг 

і  зкоіап. 

Я 

хожу 

в  школу. 

Каііе 

РѵаПасІе 

Ьііеп 

Не  Іа  с1а§еп. 

Калле 

мыл 

машину 

целый  день. 

Ѵікіог 

кбріс 

ей  кой 

Ш1  8ІП  ЙТ1. 

Виктор 

купил 

открытку 

своей  жене. 

обратный  порядок  слов 

дополнение/обстоятельство/ 

сказуемое 

подлежащее 

сказуемое  /  именная  часть  сказуемого 

Оеі: 

йог 

№• 

Этому  я 

верю. 

Ш 

§аг 

№■ 

Теперь 

пойду 

я. 

Бапза 

кап 

]а§  іпіе. 

Танцевать 

не  умею 

я. 

8]ик 

Наг 

іпіс  ѵагіі  (ра  1ап§е) 

Больным 

не  был 

я  (давно). 
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СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


Имена  существительные 


Приставки: 


Ьі-  -  со  значением  «побочный,  второстепенный» 
Ьііыіа  переулок 


ШІ88-,  о-  -  «противоположность,  отрицание,  осуждение» 


тІ88Іапкс 

ІНІ88ІГО 

тІ88Іо1кпіп§ 
тІ88('6г8І.апс] 
оШг 
оіуска 
огіт  I  і  уЬсТ 


подозрение 

недоверие 

ложное  истолкование,  искажение 

непонимание,  недоразумение 

неудача,  невезение 

несчастье 

нелепость 


8аш-  -  «совместность» 


8атехІ8Іеп8 

8ат(бг8ІапсІ 

8аийа1 

8ат©геІа§ 


сосуществование 
согласие,  взаимопонимание 
разговор, беседа 

кооперативное  предприятие,  совместное  предприятие 


Суффиксы: 


-іи§,  -иіи§,  -8кар,  -еІ8е,  -еийе,  -аийе,  -ап  -  суффиксы  имен  действия,  состояния  и 
результата  действия 

8іе§гіп§  повышение,  рост 

Ьезкгіѵиіи^  описание 

ЬегесІ8кар  готовность 

ЬсгаНеБе  рассказ 

Шізееийе  присмотр 

ШКа§аийе  увеличение,  прибавление 

Ъбцаи  начало 


-аге,  -ег,  -таи,  -т§  - 
Яу§аге 
8Іоск1ю1таге 
кетікег 
Іапдзтаи 
Яукйи§ 


■  обозначают  лица 
летчик 

житель  Стокгольма 
химик 

земляк,  соотечественник 
беженец,  беглец 
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-іппа,  -8ка,  -ег8ка  - 

обозначают  лица  женского  пола 

ГбгГайагіппа 

писательница 

Іагагіппа 

учительница 

зйійепізка 

студентка 

8ѵеп8ка 

шведка 

8бттег8ка 

портниха 

-йот,  -ЬеГ,  -Іек  -  названия  качеств  и  состояний 

Ьагпйот 

детство 

фикйот 

болезнь 

тб)1і§ЬеГ 

возможность 

гаррегкеГ 

храбрость,  смелость 

кагіек 

любовь 

ѵайегіек 

погода 

-егі  -  обозначает  место,  где  происходит  проиводственная  деятельность 

те]  егі 

молочная  ферма 

Ьа§егі 

пекарня 

Ьіу§§егі 

пивоваренный  завод 

Ггускегі 

типография 

Глаголы 

Приставки: 

Ье-,  Гог-  тІ88-,  8ат- 

ай  зкгіѵа 

ай  Ьезкгіѵа 

описывать 

ай  рапа 

ай  Ііерапа 

обслуживать 

еп  тап 

ай  Ьетаппа 

комплектовать  (людьми) 

Гог- 

ап  Ьгаппа 

ай  ГбгЬгаппа 

сжигать 

ай  Л  у  Іа 

ай  ГбгЙуіа 

протекать,  проходить 

піскеі 

ай  Гбтікіа 

покрывать  никелем 

тІ88- 

ай  ГогзГа 

ай  тІ88Гбг8іа 

неправильно  истолковать 

ай  Іапка 

ай  тІ88І:апка 

подозревать 

ай  Ьапсііа 

ай  тІ88Ііапсі1а 

жестоко  обращаться 

8ат- 

ай  йііа 

ай  8ат1а1а 

разговаривать, 

беседовать 

ай  схізісга 

ай  8атсхІ8Ісга 

сосуществовать 

ай  огйпа 

ай  8атогйпа 

согласовывать 
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Суффиксы: 


п- 

§и1 

йбй 

гбб 

ег-  (-І8ег-) 

еп  8кІ88 
еп  абге88 
готапіік 
ісіеаі 


ап  §и1па 
ай  йбйпа 
гббпа 

ай  8кІ88ега 
ай  абгеззега 
ай  готапіізега 
ай  ісіеаіізега 


желтеть 

уставать 

краснеть 

сделать  набросок 
адресовать 
романтизировать 
идеализировать 


Приставки: 


Имена  прилагательные 


8ат-  -  выражение  совместности 

8апйісІі§  одновременный 

8ат8Іатті§  согласный,  единодушный 

8ат1іа11і§  общий 

агке-,  иг-,  §епот-  -  высокая  степень  признака 
агкебит  преглупый 

иг§атта1  древний,  старинный 

§епотго1і§  развеселый 

тІ88-,  о-,  ѵап-  -  значение  противоположности,  отрицания,  осуждения 
тІ88пб)с1  недовольный 

оѵап1і§  необыкновенный,  необычайный 

ѵапЬссІсгІщ  бесчестный 


Суффиксы: 


-І8к,  -і§,  -8ат,  -1і§,  -Іік,  -акй§ 


теіодівк 

га§§і§ 

ЬаІ808ат 

ГагІі« 

Гапіотіік 

тббо8ат 

тап8к1і§ 

Ге1акй§ 


методический 
лохматый,  косматый 
здоровый,  полезный 
опасный 
призрачный 
трудный,  тягостный 
человеческий,  человечный 
ошибочный,  неисправный 


-М,  -І08 

зтагйгі 

іапІа8ІІ08 

ізГгі 

агЬсІ8І08 


безболезненный 
древний,  старинный 
свободный  ото  льда 
безработный 


78 


-Ьаг,  -і§,  -1і§ 
ЯуШЬаг 
тойігаѵіц 
Ьб]1і§ 
айі§ 

-гік,  Ли  II 

Іаігік 

зіппгік 

ІапкйіІІ 


передвижной,  портативный 
упрямый,  непокорный 
гибкий 
съедобный 


многочисленный 

остроумный 

задумчивый 


ЙП8к 

бап8к 

1ипЙ8к 

§1бт8к 

іпЬіІ8к 


финский 

датский 

лундский  (Лунд  -  город  в  Швеции) 
забывчивый 

самовлюбленный,  тщеславный 
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СЛОВАРЬ 


В  словаре  представлены  слова  сценарных  и  дополнительных  диалогов.  Слова  даны  в  начальных 
и  основных  формах:  имена  существительные  и  прилагательные  -  в  определенной  и 
неопрделенной  форме,  а  также  во  множественном  числе;  глаголы  -  в  форме  инфинитива, 
настоящего  и  простого  прошедшего  времени  и  супина. 


А 

аіЦо  /г!) б:/ 
аіТаг  /а'Га:г/,  -еп,  -ег 
АЫтагк  /ха:1тагк/ 
аісігіц  /ха1с1гі/ 

АНѴеп  /аГѵе:п/ 
аІкоЬоІігі,  -И,  -а 
аіі  /аіі/,  -I,  -а 
аііа  /ха11а/ 
а11с1е1е8  /хаЫе1е8/ 
аііга  /ха11га/ 
аШ  /аіі/ 

аііізаттапз  /аіі'заттапз/ 
аШза  /'аіізо:/ 
аііѵаг  /ха11ѵа:г/,  -еі,  - 
атЬа88ас1,  /атЬаз'заЛ/,  -еп,  -ег 
Апйегз  /'апсіез/ 

Апйег880п  /хапйе80п/ 
апсіга  /хапс1га/ 
апцепат  /хап|епе:т/,  -I,  -а 
аіщаеікіе  /хап§о:епс1е/ 
апкопі8І  /хапкот8І/,  -еп,  -ег 
аппаі  /хаппаІ/ 

аппопкега  /апоп'зеда/,  -г,  -сіе,  -I 

ап$]оѵі$  /ап'8и:ѵІ8/,  -еп,  - 
ап8Іа11/а  /хап8Іе11а/,  -ег,  -сіе,  -I 
апзіаііпііщ  /хап8Іе11пір/,  -еп,  -аг 
ашбк/а  /хап8б:ка/,  -ег,  -Іе,  -I 
апѵап/ііа  /хапѵепс1а/,  -сісг,  -сіе,  -I 
ареМп  /аре1'8І:п/,  -еп,  -ег 
аргіі  /ар'гііі/ 

агЬеІа  /хагЬе:1а/,  -г,  -сіс,  -I 
агЬеІе  /хагЬе:1е/,  -I,  -п 

агЬеЫ'бгтесІІіпц  /хагЬс:і8(огтс:с11іг)/,  -еп,  -аг 
агЬеМіІЫапс!  /хагЬе:І8Іі1І8Іопс1/,  -еі,  - 

аіі  /аіі/ 


ирощай(те),  счастливо  оставаться,  до  свидания 
магазин 

имя  собственное 

никогда 

имя  собственное 

безалкогольный 

весь,  целый 

все 

совсем,  совершенно,  вполне 
самый,  наи-,  всего,  всех 

весь,  целый;  вселенная;  всё  (употр.  для  усиления 

со  сравнительной  степенью;  напр.,  всё  лучше) 

все  (вместе  взятое) 

итак,  следовательно,  стало  быть 

серьезность;  значение,  важность 

посольство 

имя  собственное 

имя  собственное 

другие;  второй 

приятный 

относительно;  что  касается. . .,  что  до. . . 
прибытие,  приезд;  приход,  наступление 
другое,  иное 

объявлять,  публиковать;  возвещать, 
предварительно  сообщать 
анчоус 

принимать  на  работу,  принимать  на  службу 

служба,  пост;  должность 

просить,  ходатайствовать 

применять,  использовать 

апельсин 

апрель 

работать,  трудиться 
работа,  труд 
биржа  труда 

разрешение  на  работу 

1)  что,  чтобы;  2)  частица  инфинитива  (напр.,  аіі 
агЪеІа ) 
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аи«и*(і  /аи'§н8гі/ 
аи(оша(  /аШо'таД/,  -еп,  -ег 

аѵ  /а:ѵ/ 

аѵ§ап§8Йй  /ха:ѵ§ор8гі:с1/,  -еп,  -ег 
аѵккей  /ха:ѵ§е:с1/,  -ег,  - 

В 

Ьайгит  /хЬа:сіттт/  -тег,  - 

Ьакот  /хЬа:кот/ 

Ьапап  /Ьа'па:п/,  -еп,  -ег 
Ьага  /хЬа:га/ 

Ьагп  /Ъа:ц/,  -ег,  - 
Ьазга  /хЬа8га/,  -г,  -сіе,  -г 

Ьа8Іи  /хЬа8ги/,  -Ь,  -г 
Ье,  Ьег,  Ъасі,  Ъегг 
ЪеЬбѵ/а  /Ье'Ьб:ѵа/,  -ег,  -сіе,  -г 
Ьекапі  /Ье'капг/,  -еп,  -а 
Ьекапі,  -,  -а 

Ьскапіякар  /Ьс'капІ8ка:р/,  -еп,  -ег 
Ьекѵат  /Ьек'ѵе:т/,  -г,  -а 
Вег§8Ігбт  /хЬаг|81гот/ 

Ъезѵага  /Ъез'ѵала/,  -г,  -сіе,  -г 

Ъезбк  /Ье'8б:к/,  -ег,  - 

Ъезбк/а  /Ье'8б:ка/,  -ег,  -ге,  -г 

Ьеіаі/а  /Ье'га:1а/,  -аг,  -асіе  ѵоі  -ге,  -аг  ѵді  -г 

Ъіі  /Ьі:1/,  -еп,  -аг 

ЫЦегг  /Ьі Г)сгг/,  -еп,  -ег 

Ы11і§  /хЬі11і§/,  -г,  -а 

Ьіо  /Ъі:и/,  -п;  Ьіодгаі',  -еп,  -ег 

Ьіг  /Ъкг/,  -еп,  -аг 

Ьіий/а  /хЬіи:сіа/,  -ег,  Ь]бсі,  Ь]исііг 

Віогп  /Ьуб:п/ 

Ыапсі  /Ыапсі/ 

Ыапсіа  /хЫапсіа/,  -г,  -сіе,  -г 
Ыі  /Ыі:/  (Ыіѵа),  -г,  Ыеѵ,  Ыіѵіг 

Ыотт/а  /хЫитта/,  -ап,  -ог 
Ыи8  /Ый:8/,  -еп,  -аг 
Ыа  /Ыо:/,  Ыагг,  Ыаа 
Ыа8/а,  /хЫо:8а/,  -ег,  -ге,  -г 
Ьо  /Ъи:/,  -г,  Ьосісіе,  Ъогг 
Ьогйе  /хЬи:сіе/ 

Ьогй  /Ьи:сі/,  -ег,  - 
Ъогг  /Бог/ 

Ъогіа  /хЪога/ 

Ьо8гасІ8тагкпас1  /хЪи:8га:сІ8тагкЪасі/,  -еп,  -ег 
Ъга  /Ъга:/,  -,  - 

Ъга 

ВгаЬе  /Ъга:е/ 

ЪгапсЬ  /Ьгап8/,  -еп,  -ег 


август 

автомат 

от,  из(о),  с,  по 

время  отправления 

прощание,  _)шпа1а§аіагг;  отставка 


ванная  (комната) 
за,  позади,  сзади 
банан 

только,  лишь 
ребенок,  дитя 

ходить  в  баню 
баня 
просить 
нуждаться 

знакомый  (имя  существительное) 

знакомый,  известный  (имя  прилагательное) 

знакомство 

удобный 

имя  собственное 

беспокоить,  утруждать 

посещение,  визит 

посещать,  навешать 

платить,  оплачивать 

автомобиль,  машина 

билет 

дешевый 

кино,  кинотеатр 

кусок,  кусочек 

предлагать;  приглашать;  призывать 
имя  собственное 
между,  среди 
мешать,  смешивать 

оставаться;  быть;  состояться;  становиться, 

стать 

цветок 

блузка,  блуза 

синий 

дуть 

жить,  проживать,  обитать 

— > Ъога 

стол 

прочь,  долой,  вон 

далеко;  Ыі  Ъогіа  -  отсутствовать 

квартирный  рынок 

шороший 

хорошо 

имя  собственное 
отрасль 
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ЪгЫ  /ЬгІ8і/,  -еп,  -ег 

Ьго8сЬуг  /Ьго'§у:г/,  -еп,  -ег 
Ьгика  /хЬгй:ка/,  -г,  -сіе,  -I 
Ьгип  /Ьгй:п  /,  -I,  -а 
Ъгайот  /хЬгойот/ 

Ъгод  /  Ьгб:сі/,  -ег,  - 
Ви1§агіеп  /Ьи1'§а:гіеп/ 

Ъи88  /  Ьшз/,  -еп,  -аг 
Ьи88Ьа11р1аі:8  /хЬ«-88ЬоПрІаІ8/,  -еп,  -ег 
Ьу  /Ьу :/,  -п,  -аг 
Ъу§§пад  /хЬуупасі/,  -еп,  -ег 
Ъада  /хЬо:сіа/ 

Ьаі  /Ьо:1/,  -еп,  -аг 
Ьа8і 

ЬаМге  /Ъейге/ 

Ьога,  Ъбг,  Ьогсіе,  Ъогі 
Ьбгіа  /хЪбца/,  -г,  -де,  -I 


нехватка,  отсутствие;  недостаток,  слабость; 

недостача,  дефицит 

брошюра 

иметь  обыкновение 
коричневый 

спешно;  ка  Ьгаііот  -  спешить 
хлеб 

Болгария 

автобус 

остановка  автобуса 
село,  деревня 

строение,  здание,  постройка 
оба,  обе 
лодка,  шлюпка 

лучший,  самый  лучший  (превосходная  степень 
прилагательного  §0(1) 

лучше  (сравнительная  степень  прилагательного 
80(1) 

вспомогательный  глагол  «долженствовать»; 
тип  Ъбг  -  должно,  следует,  надо 
начинать,  приступать,  начинаться 


Б 

да§  /да:§/,  -еп,  -аг 
да§8  /дакз/ 

де  /де:,  доішп,  ді :/ 

десетЬ/ег  /дез'зетЬег/ 
деіа  /хде:1а/,  -г,  -де,  -і 
дет  /детт,  дотт/ 
деп  /деп/ 


деппа  /хдеппа/,  дсПа,  дс88а 

де88егі  /дез'зал/,  -еп,  -ег 
де88иіот  /дез'зіідот/ 
деі  /де:/ 


деІ8атта  /де'затта/ 
діа1о§  /діа'1о:§/,  -еп,  -ег 
ді§  /де]/ 

діп  /діпп/,  дій,  діпа 
дігекібг  /дігек'ібл/,  -еп,  -ег 
дІ8ка,  -г,  -де,  -I 

дІ8к1га8/а  /хдІ8кіга:8а/,  -ап,  -ог 
діі  /дід/ 

Бои§1а8  /до§§1аз/ 

дгіск/а  /хдгікка/,  -ег,  дгаск,  дгискіі 


день 

1)  сіеі  аг  <іа§8  -  пора;  2)  /гаг  <іа§8?  -  в  какое 
время? 

1)  они;  те;  2)  опред.  препозитивный  артикль: 
сіе  тіпа  -  мои  близкие,  моя  семья 
декабрь 

делить;  разделять 
их,  им 

он,  она  (для  неодушевленных  предметов); 
тот,  та;  этот,  эта;  опред.  препозитивный  артикль 
общего  рода;  не  переводится:  с/еп  ѵаскга / Искан 
-  красивая  девушка 

эта;  деппа  §ап§  -  в  этот  раз;  деппа  гпапад  - 
этот  месяц 

десерт,  сладкое  блюдо 
кроме  того 

оно;  это,  то;  Іеша,  Іо  о;  опред.  препозитивный 
артикль  среднего  рода;  не  переводится:  сіеі 
ѵаскга  Ъагпеі  -  красивый  ребенок 
это  же,  то  же;  то  самое 
диалог 

тебя;  аѵ  сіі§  -  от  тебя;  тес/  сіі§  -  тобой,  с 

тобой;  НИ  <М§  -  к  тебе 

твой,  твоя 

директор 

мыть  посуду 

тряпка  для  мытья  посуды 

туда;  куда 

имя  собственное 

пить 
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І)гоШііп«ІіоІт  /сі гойпіпЪоІт  / 
йи  /сіи:/ 

йикй§  /хс1нкіі/,  -I,  -а 

сіит  /сіштт/,  -I,  -та 
сІу«п  /сіупп/,  -сі,  - 
сіу  г  /с!у:г/,  -I,  -а 
йа  /Йо:/ 
йаг  /йа:г/ 

йагЬогІа  /сіа: гхЬо  і.а/ 
йагЬешта  /йа:г'Ьетта/ 
йогг  /йогг/,  -еп,  -аг 


Е 

еЙег  /'ейег/ 

е§епШ§еп  /е^епііуеп/ 
е«/еп  /е:§еп/,  -сі,  -па 
еіекігіхк  /е'іекігізк/,  -і,  -а 
еііег  /'еііег/ 
етоі  /е'тий/ 
еп  /епп/ 

епкгоп/а  /хепкги:па/,  -ап,  -ог 
еп1і§і:  /хе:п1іі/ 
еп8  /епз/ 
епзаш  /хеп8ат/ 
епігесоіе  /апіге'кой/ 
ег  /е:г/,  егі,  ега 

егіагепііеі  /хагГа:гспЬс:і/,  -еп,  -ег 
ей  /ей/ 

ейЬипйгапійіойт  /еййппйгапііііТетт/ 
Еигора  /еи'т:ра/ 

Еѵа  /'е:ѵа/ 


В 

какіізкі  /Такіізкі/ 
йііі  /ЙЙ I/ 

катіЦ  /ка'тіу/,  -еп,  -ег 
капказШк  /кап'іазіізк/,  -і,  -а 
йі8І  /казі/ 


кеЪгиагі  /ТеЬги'алі/  (еп) 

кеі  /&:1/,  -,  - 

кет  /Істт/ 

кетіоп  /Кістіоп/ 

кеткопйе 

Шт,  -еп,  -ег 


имя  собственное  (название  королевского 

замка) 

ты 

сильный,  крепкий;  способный,  дельный; 

крупный,  изрядный 

глупый;  бестолковый 

сутки 

дорогой 

тогда,  в  то  время 
там 

там  вдали 
дома  (там  дом) 
дверь 


за,  следом,  после;  за,  после;  согласно,  по; 

потом,  затем 

собственно  (говоря) 

свой,  собственный, 

электрический 

или, либо 

к;  под;  против;  об,  обо,  о 
один;  неопределенный  артикль 
существительных  общего  рода 
одна  крона  (монета) 

согласно;  по 
Ше  епз  -  даже  не 

один,  одна,  одно;  единственный;  одинокий 
антрекот 

ваш,  ваша;  вам,  вас 
опыт;  опытность;  навык 
один,  одно;  неопред,  артикль  существительных 
среднего  рода 
сто  девяносто  пять 
Европа 

имя  собственное 


фактически,  в  действительности 
случай;  і  аііа /аіі  -  во  всяком  случае 
семья,  семейство 
фантастический 

крепкий,  прочный,  твердый;  устойчивый; 
крепко,  твердо;  почти;  хотя,  хоть 
твердо,  прочно 
февраль 

ошибка,  промах;  погрешность,  дефект 
пять 

пятнадцать 

пятнадцатый 

фильм,  кинокартина;  кино;  пленка 
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йп  /й:п/,  -I,  -а 

йппа8,  іаппз,  Наг  і'иппій 
йгт/а  /хйгта/,  -ап,  -ог 
Й8к  /йзк/,  -еп,  -аг 
Й8ка  /хЙ8ка/,  -г,  -сіе,  -I 
і]аІІ  /і]с1І/,  -ей  - 
КрШщйап 
ІдаіЫесіі; 

Пе8Іа  /хйе8іа/ 

і'огтаіііеі  /ТоппаІіЧсД/,  -еп,  -ег 

йогі  /йц/ 

йогійагапііе  /хіиііа:гапс1е/ 

і'огйіііі/а  /хі'и|  8сПа/,  -ег,  іогізаііе,  іогізаіі 

і'оіоаіТаг  /хіиіиаіГа:г/,  -еп,  -ег 

і'гат  /йатт/ 

ігатібг 

і'гат  те 

Кгапкгіке  /Тгапкгі:ке/ 

йгейа§  /'&е:сіа:/,  -еп,  -аг 

ігІ8к  /&І8к/,  -I,  -а 

іги  /йй:/,  -п,  -аг 

ігико8І  /'іш:ко8і/,  -еп,  -аг 

ігикі  /ігакі/,  -еп,  -ег 

ігап  /&о:п/  ѵоі  /йопп/ 

іи  п  сіе  га  /іип'сіс:га/,  -г,  -сіе,  -і 

іугііо  /хі'6 1.  і/ 

іугйоіет  /ібі.і'істт/ 

Іугііоіуга  /іо  іі  Ту:  га/ 
іа  /іо:/,  -г,  йск,  іаіі 

і'іігсііц  /хГа:с1і/,  -і,  -а 
Йаг§  /Гад/,  -еп,  -ег 
іо/сісі  /  (осісі/,  -а 

іосіеІ8есіа§8Ъагп  /хіо:сіеІ8есіа:8Ьа:п/,  -еі,  - 
йбЦ/а  /х і'о  1)  а/,  -ег,  -і 

і'(іп8і/ег  /’іопзіег/,  -геі,  - 
йог  /іо:г/ 

і'огЬіра88егапсІе  /іоГЬі:ра88е:гапсіе/,  -п,  - 
ібгесіга  /хіо:гес1га:/,  -г,  іогес!го§,  іогесіга§іі 
йбгеіа§  /хіб:геіа:§/,  -еі,  - 
і'бгеігасіе  /хі'6:гсігс:с1с/,  -і,  -п 
і'(ігге8іеп  /іог'гезіеп/ 
і'бгіщаг  /’іогг§о:г/ 

ЙОГ8І  /І08І/ 

і'ог8ок/а  /іо'§б:ка/,  -ег,  -іе,  -і 
ібгіішапсіе  /іо'кщжапсіе/ 


тонкий;  мелкий;  чистый;  острый;  изящный; 

отличный,  отборный 

находиться,  существовать,  иметься 

фирма 

рыба 

ловить  рыбу 
гора,  горный  хребет 
название  улицы  в  Стокгольме 
имя  собственное 

сіе /Іе$1а  -  большая  часть,  большинство 

формальность 

быстро, скоро 

все  еще,  по-прежнему 

продолжать 

фотомагазин 

вперед;  впереди 

спереди,  впереди;  впереди,  перед 
впереди,  на  виду;  у  цели,  на  месте 
Франция 
пятница 

здоровый,  бодрый;  свежий,  холодный 

замужняя  женщина,  дама;  жена,  супруга 

завтрак 

фрукт 

из,  от;  с,  со 

размышлять,  обдумывать 
сорок 
сорок  пять 
сорок  четыре 

получать;  приобретать;  заставить,  побудить; 

сметь,  иметь  право 

готовый;  искусный,  умелый 

цвет,  краска,  окраска 

родившийся, ^а§  атт /осісі  -  я  родился 

именинник 

следовать;  провожать;  сопровождать; 

придерживаться;  вытекать 

окно 

для,  ради,  за,  из-за;  слишком;  потому  что 
прохожий 

предпочитать;  исполнять;  докладывать 
предприятие 

предпочтение;  преимущество;  прием,  аудиенция 

впрочем 

позавчера 

сначала,  вначале,  сперва;  не  ранее,  только; 
впереди,  во  главе 
пытаться;  пробовать;  делать  опыт, 
испытывать 

пленительный,  очаровательный, 
восхитительный 
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с 


даЯУеІ,  -еіп,  -Іаг 
Саііегіа,  -п 
даттаі,  -і,  датіа 
дагаде/  §а'га:§/,  -г,  - 
даі/а,  -ап,  -ог 

де  /]е:/,  -г,  §аѵ,  §ей  ѵоі  діѵіг 
депот  Де:пот/ 
діЙ  /рй/ 

діп  Г]  іпп/,  ЛШпп/ 
д1а8  /§1а:8/,  -еі,  - 
д1а88  /§1а88/,  -еп,  -ег 
дібт/та,  -тег,  -сіе,  -I 
дой  /§и:с1/,  §огг,  досіа 
доййад  /ди'йа:/ 
дойтоггоп  /ди'тоггоп/ 

§оМ  /до  и/ 
дгай,  -еп,  -ег 
дгапй,  -еі; 
дгипйа,  -г,  -сіе,  -X 
§га  /дго:/,  дгагг,  дга 
дгаг/а,  -ег,  дгаг,  -к 
дгаййе,  -п 

«гоп  /дгб:п/,  дгбпг,  дгбпа 
§и1  /§й:1/,  §ик,  §и1а 
Сип  /дшт/ 

«ѵтпа8І/ит  /щт'па:8Іит/,  -ег,  - 
§а  /до:/,  -г,  діск,  дай 
§ап§,  -еп,  -ег 

дііІІ/а  /х]е11а/,  -ег,  -сіе,  -г 
дата  /х)а:п.сі/ 

«ІІ8І  / )  с 8 г/,  -еп,  -ег 

дб/га  б: га/,  -г,  діогсіс,  ді'огі 

Н 

Ьа  /Ьа:/,  -г,  -сіе,  Ьай 


Ьаіѵ,  -I,  -а 
Ьаіѵгітт/е,  -еп,  -аг 
Ьаіѵаг  /хЬа1ѵо:г/,  -ег,  - 
Ьатп,  -еп,  -аг 
Ьап  Ліапп/ 

Ьапййик  /х1іапййй:к/,  -еп,  -аг 
Ьапс1еІ8игЬуге  /'ЬапсІсІК8й:іЬу:Іс/,  -г,  -п 
Ііапсііа,  -г,  -йе,  -г 
ЬапЙ8к/е  /хЬапЙ8ке/,  -еп,  -аг 
Ьаіа,  -г,  -сіе,  -г 


вилка 

имя  собственное 

старый 

гараж 

улица 

давать,  передавать;  давать,  отдавать;  устраивать; 
дарить;  утихать 

через,  сквозь;  посредством,  путем;  в  течение, 
напролет 

женатый;  замужняя 
джин 

стекло, стакан 

мороженое 

забывать 

хороший,  добрый,  доброкачественный 
Добрый  день! 

Доброе  утро! 

- >  дой 

мера; степень;  градус 

кусочек;  ІіШ  §гапсі  -  малость,  немножко 

основывать,  учреждать 

серый 

плакать 

сливки 

зеленый 

желтый 

имя  собственное 
гимназия 
идти,  ходить 

ходьба;  походка;  движение;  ход,  проход; 

коридор;  раз;  еп  §ап§  ШІ  -  еще  раз 

стоить;  иметь  силу;  считаться,  слыть 

охотно 

гость 

делать 


иметь,  владеть,  вспомогат.  глагол  для 
образования  сложных  времен  -  не 
переводится 
пол-,  полу¬ 
полчаса 
полгода 

гавань,  пристань,  порт 
он 

полотенце 

товарообмен 

торговать;  покупать;  поступать,  действовать 

перчатка 

ненавидеть 
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Ьеі  /ксі/ 

Ьеі  /Ьс: I/,  Иск,  кеіа 
Неіепа  /ке'1е:па/ 

Ьеііег  /'кеііег/ 

ЬеІ8і  /кеізі/ 

Ііек  /Не:  к/ 

кет  /кетт/,  -тек  - 
Ьетіапсі  /хкетт1апк/,  -еі,  - 
Ьетта  /х  Нет  та/ 

Ьеппе  /хкеппе/ 

Ьегг  /кагг/ 

НеггецисІ!  /хкагге'§и:с1/ 

кеі/а  /хкека/,  ксісг,  кеке,  ксіаі 

кізіогі/а,  -еп,  -ег 

кізіогізк  /кіз'іитізк/,  -і,  -а 

кі(  /кі:і/ 

кіііа,  -г,  -сіе,  -і 

ІіІ ііі р/а  /х]с1ра/,  -ег,  -іе,  -і 

к)агі1і§  /х)аПІ і/,  -і,  -а 

ЬоЬЬугит  /ЪоЪЪігшпт/,  -тек  ~ 

коп  /кипп/ 

копот  /хкоппот/ 

кор  ра/8  /хкорра8/,  -СІС8,  -аіз 

ко»  /киз/ 

Нитіецагсіеп  /хкшп1е§о:ііеп/ 
кип§гі§  /хкнп§гі/,  -і,  -а 
киг  /кй:г/ 
кигсіап  /хкіі:гс1а:п/ 
ки8  /кй:з/,  -еі,  - 

киѵийіп§ап§  /хкй:ѵн-сііп§оп/,  -еп,  -аг 
киѵиЙ8іа(і,  -еп,  киѵисікіасіег 
куге8Іа§епкеі  /хку:ге8Іе:§епке:і/,  -еп,  -ег 
куг/а,  -ап,  -ог 

каіі,  -еі,  - 

каіі/а  /хке11а/,  -ег,  -сіе,  -і 
каІ8а  /хкеІ88а/,  -г,  -сіе,  -і 
катіа  /хкетіа/,  -г,  -сіе,  -і 
капсі/а  /Ккспс1а/,  -ег,  капке,  капі 
каг  /ка:г/ 
кагіігап  /'кагі&оп/ 
каг1і§  /хка:г1і/,  -і,  -а 
кб§  /ко:§/,  -і,  -а 
кб§ег  /'кб:§ег/ 
ко§іі(Ш§  /хк6кіі:сІ1і/,  -і,  -а 
кбга  /хкб:га/,  кбг,  кбгсіс,  кбгі 
кбгп  /кб:ц/,  -еі,  - 


привет 

весь,  целый,  полный 
имя  собственное 

для  усиления  отрицания:  іпіе  сіи  Ііеііег  -  и  ты 
не 

охотнее  всего,  лучше  всего  (превосходная  степень 
от  §агпа) 

совсем,  целиком,  полностью 

дом;  домашний  очаг;  домой 

родина 

дома 

ее,  ей 

господин 

Господи! 

называться;  /ац  Ііеіег  Рег  -  меня  зовут  Пер 
история;  рассказ,  повесть;  случай 
исторический 
сюда 

находить,  отыскивать 

помогать 

сердечный 

комната  для  занятий  своими  хобби 
она 

его,  ему 
надеяться 

возле;  кетта  коз  о.ѵ.ѵ  -  у  нас  дома 

парк  в  Стокгольме 

голодный 

как 

какой 

дом 

главный  вход 
столица 

квартира  по  найму 

наем,  прокат;  плата  за  наем,  прокат; 

квартирная  плата 

направление;  аі  еіі  каіі  -  в  вашу  сторону,  в 
вашем  направлении;  расстояние 
лить,  наливать 

здороваться:  кланяться,  передавать  привет 
приводить;  привозить;  забирать 
случаться;  происходить 
здесь,  тут 
отсюда 

прекрасный,  великолепный,  чудесный 

высокий;  знатный;  громкий 

правый;  НИ  кд§ег  -  направо 

торжественный 

слышать 

угол,  уголок 
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I 


і  /і:/ 

( для  обозначения  места,  положения )  в,  во,  на 

ійа§  /і'сіа:/ 

сегодня 

ійё  /і'сіс :/,  -п,  -ег 

идея 

іцеп  /і'ісп/ 

опять,  снова,  вторично;  обратно,  назад 

і§ап§  /і'§оп/ 

в  ход,  в  действие;  зайа  і§ап§  -  начинать 

і§аг /і'§о:г/ 

вчера 

Ша  /хШа/ 

плохо,  дурно,  несправедливо;  неудачно; 
неприятно 

іп  /іпп/ 

внутрь 

іпЬ іисіап  /хіпЬ)и:сіап 

приглашение 

іп§еІ  /х  і  псТ/ 

никто,  никакой  (средний  род) 

Іп§ѵаг  /'іпѵаг/ 

имя  собственное 

іп§аі§  /хіі§оі/,  -еі,  -аг 

вход,  подъезд 

іпкоішіъкаід,  -еі,  -ег 

подоходный  налог 

іппегвіай,  -еп,  іппсіъііісісг 

центр  города 

іпіе 

не;  ни 

Іп1ге88ап1  /іпІгез'заЩ/ 

интересный 

Іп1ге88егас1  /  і  п  Тгс  8 1 8  с :  і'асі/ 

заинтересованный,  интересующийся 

іпѵапаге,  -п,  - 

житель  жилец 

Иаііеп  /іЧа:1іеп/ 

Италия 

3 

І* 

Іа§ 

баппе  =  бап 

]аішагі 

І383 

]аѵІ88І 

боске  =  боакнп 
Ло1іаіі88ѳп 

Іиіі 

Іипі 

І«8І 

Іагпѵа§88Шіоп,  -еп,  -ег 
ІаМеЬга,  - 
Іайе1геѵ1і§,  -I,  -а 
бог§еп 


да 

я 

имя  собственное 

январь 

вот  как! 

конечно!;  без  сомнения! 

имя  собственное 

имя  собственное 

ведь,  же 

июль 

июнь 

именно,  как  раз;  точно;  только  что,  сейчас; 
действительно,  по  правде  сказать 
железнодорожная  станция 
очень  хороший;  очень  приятный 
очень  приятный 
имя  собственное 


К 

каіТе,  -і 

кофе 

Ка|8а  =  Кагіп 

имя  собственное 

как/а,  -ап,  -от 

лепешка;  коврига,  каравай;  плитка 
(шоколада);  торт 

каііа,  -бе,  -і 

звать,  вызывать 

Каііе  =  Кагі 

имя  собственное 

каіі,  -1,  -а 

кіііт 
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кап 

капзке  /хкап§е/ 

КагІ880п 

ка88Йг  /ка8'8б:г/,  -еп,  -ег 
ка8І8ро  /хка8і8рб:/,  -(е)і,  -п 
Кег8Йп  /’сазііп/ 
кіо8к  Лдозк,  созк/,  -еп,  -ег 
к1а§а,  -г,  -сіе,  -1 
кіаг,  -і,  -а 
кіоск/а,  -ап,  -ог 
к1айаѵс!е1піп§,  -еп,  -аг 
кпіѵ,  -еп,  -аг 
коек  /кокк/,  -еп,  -аг 
кока  /хки:ка/,  -г,  -сіе,  -I 
кот/та,  -тег,  кот,  коттіі 
котріеііегапбе,  -,  - 
коіфік,  -еп,  -ег 
коп8іі§,  -I,  -а 
коітііаі  /копзн'іаі:/,  -еі,  - 
коп  Іо  г  /коп'ішг/,  -еі,  - 
копігоііега,  -г,  -сіе,  -і 
корр,  -еп,  -аг 
корріа,  -г,  -сіе,  -і 


когі  /кок/,  -а 
когі  /кик/,  -еі,  - 
ко8іа,  -г,  -сіе,  -і 
кгі§8Гагіу§,  -еі,  - 
кгоп/а  /хкги:па/,  -ап,  -ог 
кшШ/е,  -еп,  -аг 
киііиг  /киі'ійт/,  -еп,  -ег 
кипсіе 

кип§агік/е,  -і,  -п 

кип§,  -еп,  -аг 

Кип§1і§а  8Іоііеі 

киппа,  кап,  кипсіе,  киппаі 

кѵагі,  -еп,  -аг 

кѵаіі,  -еп,  -аг 

ку1і§,  -і,  -а 

кураге,  -п,  - 

каііаге,  -п,  - 

кап/па,  -пег,  -сіе,  -і 

кок,  -еі,  - 

кор,  -еі,  - 

кбр/а,  -ег,  -іе,  -і 

кбг/а,  кбг,  -сіе,  -і 


— » киппа 

может  быть,  возможно 

имя  собственное 

кассир 

спиннинг 

имя  собственное 

киоск,  ларек 

жаловаться,  сетовать 

ясный,  яркий;  светлый,  прозрачный;  готовый 
часы 

отдел  одежды 

нож 

повар 

кипеть,  вариться;  варить,  кипятить 

приходить,  приезжать,  прибывать 

дополнительный 

коньяк 

странный 

консульство 

контора 

проверять,  контролировать 
чашка 

соединять,  цеплять;  корріа  аѵ  -  отдыхать, 

расслабиться 

короткий 

карточка,  открытка,  карта 
стоить 

военный  корабль 

крона 

подушка 

культура 

— > киппа 

королевство 

король 

королевский  замок 

знать,  уметь;  мочь,  быть  в  состоянии; 

четверть 

вечер 

прохладный,  холодный 

официант 

подвал,  погреб 

чувствовать;  ощущать;  знать,  быть  знакомым 

кухня 

покупка 

покупать 

ехать,  ездить;  возить;  водить;  управлять 


1а§а,  -г,  -бе,  -і 
1а§от 
Іакап,  -еі,  - 
Іапсі,  -еі,  Іапсісг 


чинить;  стряпать 

как  раз,  в  меру,  достаточно 

простыня 

страна,  государство;  земля,  суша;  деревня 


Ьаг» 

Ьаг880п 
Ьа88е  =  Ьаг8 
1ейі§,  -і,  -а 

Іекііоп  /Іск'уи:п/,  -еп,  -ег 

Ьепа 

Ьеппагі; 

Іеіа  /х1е:1а/,  -г,  -сіе,  -1 

1еѵ/а  /  х1е:ѵа/,  -ег,  -сіе,  іеѵаі;  (іеѵі;) 

1і§§/а,  -ег,  1а§,  1е§аІ 

Ілва 

1ііе(і) 

Іііеп,  Іііеі,  8та 
Цш  / ) й : у/,  -I,  -а 
ЦшЫа  /х]й:8Ыо:/,  -й,  -а 
Циѵ1і§  /х)й :ѵ1  і/,  -I,  -а 
1и§п  /1шт/,  -I,  -а 
іикіа,  -г,  -сіе,  -I 
ІипсЬ  /ктз/,  -еп,  -ег 
1и8І,  -еп 

1а§  /1о:§/,  -I,  -а 
1ап§  Лор/,  -і,  -а 

Іаі/а  /х1о:1;а/,  -ег,  Іаі,  Іаік 
1а§е  /х1е:§е/,  -I,  -п 

1а§епЬеі  /х1е:§епііе:*/,  -еп,  -ег 
1а§/ег  /'1е:§ег/,-ге1;,  - 
1а§§/а  /х1е§§а/,  -ег,  Іасіе,  1а§1 
Іатпа  /х1епта/,  -г,  -сіе,  -I 

1ап§е  /х1епе/ 

Іага  /х1а:га/,  іаг,  іагсіе,  Іагі 
Іагогік  /'1а:гигі:к/,  -і,  -а 
16к  /16  :к/,  -еп,  -аг 
16гйа§  /'16:гсіа:/,  -еп,  -аг 
1Й8/а  /х16:8а/,  -ег,  -Іс,  -I 


М 

таі  Іта]І 

тап  /тапп/,  -пеп,  тап 

Маг§агеіа 
Магіа 
Магіка 
тагк,  -еп,  -ег 


таг8  /та§8/ 

Магііп  /хтаі;іп/ 
таі  /та:!/,  -еп 
таігит  /таі'штт/,  -тек  — 
тесі  /те:/ 


имя  собственное 
имя  собственное 
имя  собственное 

свободный;  незанятый;  вакантный 

урок;  лекция 

имя  собственное 

имя  собственное 

искать 

жить 

лежать,  находиться,  быть  расположенным 

имя  собственное 

мало,  немного;  кое-что 

маленький 

светлый 

голубой 

прекрасный,  прелестный,  чудесный 

спокойный 

пахнуть;  нюхать 

ленч,  второй  завтрак 

удовольствие,  наслаждение;  охота, желание; 

стремление 

низкий 

длинный;  высокий;  продолжительный, 
долгий 

разрешать,  позволять 

местоположение,  расположение;  положение, 

состяние 

квартира 

лагерь 

класть,  положить;  укладывать 
оставлять;  оставить,  покинуть;  передавать; 
давать,  предоставлять 
долго 

учить,  обучать 
поучительный 
лук,  луковица 
суббота 

решать;  освобождать,  развязывать; 
разгадывать 


май 

человек;  мужчина;  муж,  супруг 
имя  собственное 
имя  собственное 
имя  собственное 

марка  (денежная  единица),  земля;  поле, 

пашня;  почва 

март 

имя  собственное 
пища,  еда,  кушанье 
столовая 
с,  со,  вместе 
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теііап  /хте:сіап,  те:п/ 
тесІЬог«аге  /хтес1Ьог|агс/,  -п,  - 
тесШеіа  /хте:с1с1е:1а/,  -г,  -сіе,  -I 
тесісіеіапсіе  /хте:сі(іе:1ап(іе/,  -I,  -п 
теп  /тепп/ 
тепа  /хте:па/,  -г,  -сіе,  -I 

тепу  /те'пу:/,  -п,  -ег 
тег  /те:г/ 

те«і 


Міа  /'ті:а/ 

МісЬеі  /тізеіі/ 

Міске  =  Мікаеі 

тісі(іа§  /'ті:сісіа:,  'тісісіа/,  -еп,  -аг 
ті§  /те_)/ 

тіЦб  /тіГ)5:/,  -п,  -ег 
тіп  /тіпп/ 

тіпегаіѵаі/іеп  /тіпе'га:1хѵай;еп/,  -пек  - 
тііші  /гт'пий/,  -еп,  -ег 
тіМ  /тій/ 

тіМетоі  /тійе'тий/ 
т |61к  /т]б1к/,  -еп,  - 
тот*  /тотз/,  -еп,  -ег 

то  г  іа  г  /хтигіаг/,  тогГасісгп,  тогГабег 

тог§оп  /хтоггоп/,  -еп,  тог§паг 

тогтог  /хтигтиг/,  тогтосіет,  тогтбсігаг 

тш/еит  /тн'зешт/,  -ссі,  -еег 

тшік  /'тй8І:к/,  -еп,  - 

тѵскеі  /хтукке/ 

тѵпі  /тут/,  -еі,  - 

ту8І§,  -к  -а 

та  /то:/,  -г,  -сМе,  -П 

таШсі  /хто:Ш:с1/,  -еп,  -ег 

тапасі  /хто:пасі/,  -еп,  -ег 

тапйа^  /'топда:/,  -еп,  -аг 

тап§а  /хтоца/ 

такіе  /хто8Іс/,  тазіе,  тазі 

таппІ8к/а  /хтеппі§а/,  -ап,  -ог 
тоЫега  /'тбЬ'1е:га/,  -г,  -сіе,  -I 
тбгк  /тбгк/,  -к  -а 
тбгк§гбп  /хтбгк§гб:п/,  -к  -а 


пока;  в  то  время  как;  между  тем  как 
гражданин 

сообщать,  извещать,  уведомлять 
сообщение,  извещение,  уведомление 
но,  а,  же,  однако 

думать,  полагать;  подразумевать,  иметь  в 

виду 

меню 

больше,  более 

больший,  наибольший  (првосходная  степень 

от  тускеп );  больше  всего,  наиболее 

(првосходная  степень  от  тускеі) 

имя  собственное 

имя  собственное 

имя  собственное 

полдень;  обед 

меня 

среда,  окружение 

мой,  моя;  свой,  своя; 

вид,  мина;  выражение  лица; 

минеральная  вода 

минута 

мое,  свое; 

середина,  центр 

прямо  напротив,  визави 

молоко 

налог  с  оборота;  налог  на  добавленную 
стоимость 

дед,  дедушка  (отец  матери) 
утро 

бабушка  (мать  матери) 

музей 

музыка 

много,  очень,  весьма 
монета 

удобный,  приятный 

киг  таг  сіи?  -  как  ты  поживаешь? 

еда;  обед;  ужин 

месяц 

понедельник 
многие;  много 

для  выражения  долженствования:  тап  та.чіе 

надо,  должно,  необходимо;  /ау  тахіе  -  я 

должен 

человек 

меблировать 

темный,  мрачный; 

темнозеденый 
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N 

пай  /пай/,  -еп,  пайег 
па{иг1і§1ѵІ8  /па'іікгіііѵкз/ 
пе]  /пеі/ 
пеге  /хпе:ге/ 
пегГог  /'пе:гіог/ 
пі  /пі:/ 

N118 

N1188011  /'ПІІ880П/ 
піо  /хпі:и/ 
пійоп  /хпійоп/ 
по§  /пи:§/ 

^гсІ8ѵегі§е  /кпи:с[.8ѵагіс/ 
погг  /погг/ 
погга  /хпогга/ 

^ггіапй  /'поггіапсі/ 
поггІііпсІ8к  /хпогг1еп8к/ 

поѵетЬег  /'пиѵетЬег/ 
пи  /пй:/ 

питтег  /'пшптег/,  питгсі,  - 
пу  /пу:/,  пуй,  пуа 
пуке*  /хпу:Ьс:і/,  -еп,  -ег 
па§оп  /хпо:§оп/,  /по:п/,  па§оІ,  па§га 

па§оп8Іап8  /хпо:п8Іап8/ 
па§опгіп§  /хпо:п1щ/ 
паг  /па:г/ 
па8Іа  /хпе8І;а/ 


ночь 

конечно,  разумеется 

нет 

внизу 

вниз 

вы 

имя  собственное 
имя  собственное 
девять 

девятнадцать 

достаточно;  довольно;  вероятно;  несомненно 

Северная  Швеция 

север 

северный 

Норланд  (край  в  Швеции) 

норландский,  относящийся  к  краю  Норланд 

(в  Швеции) 

ноябрь 

теперь,  ныне,  в  настоящее  время 

номер;  размер 

новый 

новость;  новинка 

кто-то,  кто-нибудь,  кто-пибо.  какой-то, 
какой-нибудь,  какой-либо,  некто,  некоторый 
где-нибудь,  где-либо,  где-то 
что-нибудь,  что-либо,  что-то.  нечто 
когда 

следующий 


О 

оЬекап!  /хи:Ьекап1/,  -,  -а 
осЬ  /о/,  /окк/ 

0Ск8а  /хок80/ 

оШсіеІІ  /оЙ88І'е11/,  -і,  -а 

оЙа  /хойа/ 

оі  /оі/ 

оке]  /о'кеі/ 

окІоЬег  /ок'йкЪег/ 

ОІа  /'и:  Іа/ 
оіік  /хи:1і:к/,  -і,  -а 
ОІ880П  /'иІ880п/ 
от 

от§іѵпіп§  /хот)і:ѵпіг|/,  -еп,  -аг 

откгііщ  /от'кгіг)/ 
оіі8с1а§  /'ип8СІа:/,  -еп,  -аг 
опі  /ит/ 


неизвестный;  незнакомый;  чужой 
и;  да 

также,  тоже 

официальный 

часто 

ой!;  ох! 

окей 

октябрь 

имя  собственное 

непохожий,  отличающийся;  разный 
имя  собственное 

если,  в  случае  если,  если  бы;  ли;  пусть  даже, 
хотя  бы  (и) 

окружение,  среда;  окрестность,  окружающая 
местность 

кругом,  вокруг;  около 
среда 

зло;  нехватка;  недомогание;  /Ѵщ  Наг  опі  і 
Ииѵисіеі  -  у  меня  болит  голова;  іа§  Наг  опі  от 
реп§аг  -  мне  не  хватает  денег 
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огап«е  /о'гаш/ 

огйп/а  /хо:с1па/,  -аг,  -асіс,  -аі 

огйпіп§  /хо:сіпіо/,  -еп 
огка  /хогка/,  -г,  -сіс,  -I 
088  /088/ 

08І  /изі/,  -еп,  -аг 

08І8гпог«а8  /хшІ8пю:г§о:8/,  -еп,  -аг 
оігеѵііц  /хи:1ге:ѵіі/,  -1,  -а 

Р 

раррег  /храррег/,  -еі,  - 
раг  /ра:г/,  -еі,  - 
рагкегіп§  /раг'ке:гір/,  -еп,  -аг 
ра88а  /хра88а/,  -г,  -сіе,  -I 

Рег  /ра:г/ 

регвоп  /ра'§и:п/,  -еп,  -ег 
Рег880п  /'ра:8§оп/ 

Ре11ег880п  /хре11е8§оп/ 
рІаІ8  /ріаіз/,  -еп,  -ег 
р1и8  /рІН-88/ 

ро]к/е  /уро) кс/,  -еп,  -аг 
ротте8  Ігі1е8  /ротт  йііі/ 

РогІи§а1  /'роіи§аі/ 
ро8І  /розі/,  -еп,  -ег 

роІаІІ8  /ро'Іа:ІІ8/,  -еп,  -аг 
ргак1І8к  /'ргакіізк/,  -I,  -а 
ргаіа  /хрга:1а/,  -г,  -сіс,  -I 
ргаІ8Іипс1  /хрга:і8Шпс1/,  -еп,  -ег 
ргесІ8  /рге8'8І:8/ 

рге8епІ,  -еп,  -ег 

рге8епІега  /ргезеп'іета/,  -г,  -сіе,  -I 
ргІ8  /ргі:з/,  -еі,  -  (-ег) 
ргоЫет  /рш'Ые:т/,  -еі,  - 
рго§гат  /рт'§гатт/,  -теі,  - 
рготепай  /ргите'па:сі/,  -еп,  -ег 
риЬ  /рнЪ/,  -еп,  -ег 
ра  /ро:/ 

К 

гакі  /га:кІ/ 

гаг  /га:г/,  -I,  -а 

гаіі  /гаіі/,  -еп,  -аг 

гейап  /хге:сіап/ 

ге«па  /хгсг)па/,  -г,  -сіс,  -I 

гекоттепсіега  /гскотсп'сІс:га/,  -г,  -сіе,  -I 


апельсин;  оранжевый 

приводить  в  порядок; сортировать; 

систематизировать;  устраивать,  налаживать 

порядок;  распорядок;  правило 

мочь;  выносить,  терпеть 

нам,  нас 

сыр; 

восток;  восточный  ветер 
бутерброд  с  сыром 
неприятный 


бумага 

пара;  несколько 
стоянка  (авто)машин 

пригонять,  прилаживать;  следить,  наблюдать; 

подходить  быть  в  пору 

имя  собственное 

лицо,  личность,  особа,  человек 

имя  собственное 

имя  собственное 

место;  местность;  должность,  служба 

плюс;  излишек 

мальчик 

картофель  фри 

Португалия 

почта; 

место,  должность 
картофель 

практический;  практичный 
беседовать,  разговаривать;  болтать 
приятная  беседа 

точный,  меткий;  аккуратный;  точно,  как  раз; 

именно 

подарок,  дар 

представлять;  предъявлять 
цена 

проблема 

программа 

прогулка 

паб,  питейное  заведение 
на,  по;  на,  в;  в  течение 


прямо 

милый,  славный,  чудесный;  редкий 

рулевое  колесо,  руль 

уже 

сіеі  гел^паг  -  идет  дождь 
рекомендовать;  советовать 
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гекіог  /хгекгог/,  -п,  -ег  (гскШ:гсг) 
гепоѵега  /гепо'ѵе:га/,  -г,  -сіе,  -I 
гепза  /хгепза/,  -г,  -сіе,  -I 
гез/а,  -ег,  -Іе,  -I 

гез/а,  -ап,  -ог 

ге8іаигап§  /гезгаи'гар/,  -еп,  -ег 
ге8іаигап§ргІ8,  -ег,  -  (-ег) 

КЫйег 

гікзда§  /'гі кйсіа:/,  -еп,  -аг 
гіп§/а  /хгіг)а/,  -ег,  -сіе,  -I 

ГІП§8 

гІ8каЬ/е1  /гІ8'ка:Ьеі/,  -еіі,  -іа 
го1і§  /хги:1і/,  -г,  -а 
гиіі/е  /хшііе/,  -еп,  -аг 

гит  /гатт/,  -тег,  - 

гипі  /гапг/ 

гут1і§  /хгу:т1і/,  -г,  -а 
гактаск/а  /хге:ктакка/,  -ап,  -ог 
гак8тбг§а8  /хге:кзтб:г§о:з/,  -еп,  -аг 
гай  /гегг/,  -еп,  -ег 
гой  /го :  сі/,  гой,  года 

8 

8а  /за:/ 

8ак  /за: к/,  -еп,  -ег 
затта  /хзатта/,  -,  - 

затіаі  /хзатга:1/,  -ег,  - 
зсЬашро  /'затри/ 
зе  /зе:/,  зег,  за§,  зегг 
зедап  /хзе:дап,  зет/ 

зекгеіегагагЬеге  /зекгеЧепагагЬейе/,  -г,  -п 
зекгеіегаге  /хзекге'ге:гаге/,  -п,  - 
зепазі  /хзе:пазг/ 

зеріетЬег  /зерЧетЬег/ 
зез,  за§з,  зеггз 

зеѵагдЬеі  хзе:ѵа:сіііе:г/,  -еп,  -ег 
зех  /зекз/ 

8Ій/а,  -ап,  -ог 
зі§  /зе)/ 
зіп,  зігг,  зіпа 
8І8Іа  /хзізга/ 
зізіопе  /хзізгопе/ 
зігг/а,-ег,  загг,  зиггіг 
зіиішпдга  /зй:Ъипдга/ 

8)ипк/а,  -ег,  8)дпк,  з)  и  п  к  і  г 


ректор;  директор  учебного  заведения 
обновлять;  улучшать 
чистить;  очищать 

ездить,  путешествовать;  поднимать;  ставить; 

воздвигать;  возникать,  появляться 

поездка;  путешествие 

ресторан 

ресторанная  цена 

имя  собсьвенное 

риксдаг  (парламент  Швеции) 

звонить;  звенеть,  звучать 

ѵі  ГІП§8І  -  позвоним  (друг  другу) 

рискованный,  опасный 

забавный,  веселый;  чудаковатый,  странный 

катушка;  рулон;  ролик,  валик;  разг. 

видеофильм 

место;  комната;  площадь;  помещение;  номер 
в  гостинице 

кругом;  гипі  откгіпр  -  вокруг;  агеі  гипі  - 
круглый  год 

вместительный;  просторный 
бутерброд  с  креветками 
бутерброд  с  креветками 
блюдо,  кушанье 
красный 


— >  8а§а  -  сказать,  говорить 
вещь,  предмет 

тот  же,  та  же,  то  же;  тот  же  самый,  та  же 
самая,  то  же  самое 
разговор, беседа 
шампунь 

видеть;  глядеть;  смотреть 
потом,  затем,  после  того 
секретарская  работа 
секретарь 

в  последний  раз;  не  позднее  чем;  Іаск /дг 
зепазі!  -  спасибо  за  гостеприймство ! 
сентябрь 

видеться;  ѵі  зез  і§еп!  -  мы  еще  увидимся! 

достопримечательнсоть 

шесть 

бок,  сторона,  край; страница 
себя 

свой,  своя 
последний 

ра  зізіопе  -  в  последнее  время;  к  концу 

сидеть 

семьсот 

опускаться;  снижаться;  понижаться,  падать; 
закатиться 
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ЗЩІѴ  /у с I  ѵ/ 

зфііѵсепігегасі  Лзсіѵзспі'гсласі/ 

8ка  (=8ка11) 

8каіТа,  -г,  -сіе,  -I 
8ка11  /зкаІІ/ 

8кашііпаѵіеп  /  8 к  ап  сі  і  ’  п  а :  ѵ  і  сп/ 

8кай,  -еп,  -ег 

8кей  /§е:с1/,  -еп,  -аг 

8керр  /зерр/,  -сі,  - 

8кіск/а  /х§ікка/,  -аг,  -асіс,  -I 

8кій/а  х§і:с1а/,  -ап,  -ог 

зкісізетезі/ег  /х§і:сІ8е'те8Іег/,  -ет,  -гаг 

8кіпк8тог§а8  /х8Іпк8то:г§о:8/,  -еп,  -аг 

8ко1/а  /х8ки:1а/,  -ап,  -ог 

8ко1а,  8ка  (=8ка11),  зкиііс,  зкоіаі 


8кгіЙ1і§  /х8кгій1і/,  -к  -а 
8кгіѵ/а,  -ег,  зкгсѵ,  зкгіѵіі 
8ки11  /зкн-П/ 

8ки11е  /х8кп11е/ 

8  куп  (Іа  /х§упс1а/,  -г,  -сіе,  -I 

8ка1  /8ко:1/ 

8катІ,  -еі,  - 

8катІкогІ  /хзстіки|/,  -еі,  - 
8ІоІІ  /зіой/,  -еі,  - 
8ІиІ  /8Ій:1/,  -еі,  - 
8ІиІа  /х8Ій:Іа/,  -г,  -сіе,  -I 
8Іііп§/а,  -ег,  -сіе,  -I 
8така  /х8та:ка/,  -г,  -сіе,  -I 
8так1і§  /х8та:к1і/,  -I,  -а 

8та  /зто:/ 

8тог /8т6:г/,  -еі,  - 
8тбг§а8  /х8т6:г§о:8/,  -еп,  -аг 
8пар8,  -еп,  -аг 
8пагІ  / 8па:і/ 

8па11  /зпеіі/,  -I,  -а 
8оек/ег  /'зокксг/,  -геі,  - 
80Йа  /х8и:сіа/,  -п 
8о1і§  /х8и:1і/,  -I,  -а 
8от  /зотт/ 

8оттаг  /х8оттаг/,  -еп,  зотгаг 

8оттаг8Іи§/а  /х8отта8Ій:§а/,  -ап,  -ог 

80п  /80 :п/,  -еп,  збпсг 

8орр/а,  -ап,  -ог 

80ѵ/а  /х8о:ѵа/,  -ег,  зоѵ,  зоѵіі 

80ѵгит  /х8о:ѵштт/,  -теі,  - 


сам,  сама,  само 

высокомерный,  эгоцентричный 
— >  8ко1а 

доставать,  добывать;  приобретать;  иметь  дело 

— >  8ко1а 

Скандинавия 

налог;  драгоценность,  сокровище 
ложка 

корабль,  судно 
посылать,  отправлять 
лыжа 

лыжный  отпуск 
бутерброд  с  ветчиной 
школа 

вспомогат.  глагол  для  выражения  будущего 
времени:  И  ап  зка  гена  іиЪіа  ѵеска  -  он  поедет 
на  следующей  неделе;  /ац  .чкиііе  ѵіі/а  На  еп 
§1а$8  -  я  хотел  бы  мороженое 
Модальный  глагол:  сіеі  хка  ѵага  еп  Ьга /Пт  - 
это,  наверное,  хороший  фильм 
письменный,  в  письменной  форме 
писать 

ради;  /дг  сііп  .чкиіі  -  ради  тебя 

— >  8ко1а 

торопиться,  спешить;  сіи  тахіе  хкупсіа  П і§  - 
тебе  следует  поторопиться 
чаша,  бокал;  тост;  (ег)  хкаі!  -  (за)  ваше 
здоровье! 

шутка,  острота;  комедия,  фарс 
шутливая  открытка 
дворец,  замок 
конец,  окончание 

кончать,  оканчивать;  заключать,  завершать 
швырять,  кидать 
пробовать  (на  вкус) 

вкусный,  аппетитный;  хтакііу  таііісі!  - 

приятного  аппетита! 

маленькие,  мелкие  (ед.  ч.:  Іііеп,  Іііеі) 

масло  (коровье) 

бутерброд 

рюмка  водки 

скоро,  вскоре,  в  скором  времени 
добрый,  милый;  послушный 
сахар 
сода 

солнечный;  радостный,  веселый 

кто,  что;  который,  которая,  которое,  которые; 

где;  когда 

лето 

дача 

сын 

суп 

спать 

спальня 


94 


8рапіеп  /'зращеп/ 
зреіа  /х8ре:1а/,  -г,  -сіе,  -і 

зргак  /8рго:к/,  -еі,  - 
8іай,  -еп  /'8Іа:сіеп,  зіа:п/,  зіасіег 
хіап  /зіа:п/ 
хіагк  /зіагк/,  -I,  -а 

8Й§/а  /хзіі:§а/,  -ег,  зіе§,  зіі§іі 

81оскЪо1т 
8І0Й  /8Ш:сі/ 

8Іог  /8Ш:г/,  -і,  -а 
хіогіек  /х8Ш:гІс:к/,  -еп,  -аг 
зігах  /зігакз/ 

хіисіега  /'зішіета/,  -г,  -сіе,  -I 
8Іи§/а  /хзШ:§а/,  -аІМ,  -ог 
зіипсі  /зіипсі/,  -еІЧ,  -ег 
8 Іа  /зіо:/,  -г,  8іосі,  зіаіі 
8іа11/а,  -ег,  -сіе,  -I 
зіаііе,  -1,  -п 

8ІОГ8І  /8 ІО 8 С/ 

8 и п сі с| ѵ і 8 і  /х8ЫпсікѵІ8і/ 

8иг8Іготтіп§  Лзшгзігбттіп/,  -еп,  -аг 

8ѵа§  / 8ѵа:§/,  -X,  -а 

хѵагі  /зѵа  |У,  -,  -а 

8ѵеппе  =  8ѵеп 

8ѵеп8к  /зѵепзіс/,  -I,  -а 

8ѵеп8к,  -еп,  -аг 

8ѵеп8к/а  /х8ѵеп8ка/,  -ап,  -ог 

8ѵеп8ка,  -п 

8ѵеп880п 

8ѵегі§е  /'зѵаце/ 

8ѵаг  /зѵо:г/,  -I,  -а 
8ѵап§  /8ѵсг)/,  -еп,  -аг 
8уйеигора  /х8у:с1еиги:ра/ 
8усІіѴапкгіке  /хзу:с1ігапкгі:ке/ 
8уйб8іеигора  /зуісГбзіеипнра/ 
8уШшгк  /х8уІіЬш'к/,  -еп,  -аг 
зупй  /зупсі/,  -еп,  -ег 
8у8іетЪо1а§еі  /8у8'іе:тЪиіа:§еі/ 

8а  /во:/ 

засіап  /  х8о:сіап,  8о:п/,  -I,  -а 
8а§а  /х8еіа/,  за§ег,  8а(сіе),  за§і 
8акегЬеі  /хзс:ксгЬс:і/,  -еп,  -ег 

8акег,  -I,  закга 
8акегі 

заііап  /х8еііа8/ 
заіізкар  /х8еіІ8ка:р/,  -еі,  - 
8аг8кіі/сі  /х8а:§іісі/,  -I,  -а 

8аг8кШ 
8аіі  /зеіі/,  -еі,  - 


Испания 

играть  (в  мяч,  в  карты,  на  музыкальном 

инструменте);  притворяться 

язык 

город 

город  (разг.);  Сатіа  зіап  -  старый  город 
сильный,  крепкий;  прочный;  упорный; 
сведущий 

подниматься;  восходить;  возрастать,  расти; 
шагать 

Стокгольм  (столица  Швеции) 

— >  8іа 

большой,  крупный;  взрослый 
величина,  размер 
сейчас,  тотчас;  рядом,  тут  же 
учиться;  изучать 

изба,  домик;  небольшая  дача;  комната 
миг,  момент 
стоять;  остановиться 
ставить,  поставить;  устанавливать 
место;  положение 

самый  большой  (превосх.  ст.  от  зіог ) 

имя  собственное 

квашеная  салака 

слабый;  легкий;  жидкий 

черный 

имя  собственное 
шведский  (имя  прилагая.) 
швед 
шведка 

шведский  язык 
имя  собственное 
Швеция 

тяжелый,  трудный;  затруднительный 

поворот,  изгиб;  танец 

Южная  Европа 

Южная  Франция 

Юго-восточная  Европа 

банка  варенья 

грех;  Леі  аг  зупсі  аП...  -  жаль,  что... 
сеть  алкогольных  магазинов  в  Швеции 
такой;  так,  таким  образом;  так  же,  как 
такой 

сказать,  говорить;  думать,  полагать 
надежность;  безопасность;  обеспечение; 
залог;  /ог  закегкеіз  зкиіі  -  на  всякий  случай 
надежный,  верный;  достоверный;  безопасный 
наверное,  наверняка,  конечно 
редко 

общество,  компания,  группа  людей 
особый,  особенный;  отдельный; 
определенный 

особенно,  отдельно;  специально,  именно 
способ,  манера,  образ 


95 


хіііі/а  /хзсііа/,  -ег,  заііе,  заіі 
збйег  /'зо:сісг/,  -п 
зосіга  /хзб:с1га/ 

8ок/а  /хзб:ка/,  -ег,  -іе,  -I 
хбпсЬщ  /'зозсіа:/,  -ез,  -аг 

Т 

іа  /Іа:/,  -г,  іо§,  іа§іі 
іаск  /іакк/ 

іаска  /х1акка/,  -г,  -сіе,  -I 

*а§,  -еі,  - 

*а§а 

Іа  Іа  /хіа:1а/,  -г,  -сіе,  -I 
іаі  /іа:1/,  -еі,  - 

ІапсІЬогхі/е  /хіапсІЬо§іс/,  -еп,  -аг 

іапсікгат  /х1апсікгс:т/,  -еп,  -ег 

іах-Ггее  /іа к 8  ігіі/ 

іеаі/ег  /іс'а:ісг/,  -ет,  -гаг 

іеіеі'опхатіаі  /хіе1еііі:п8атіа:1/,  -еі,  - 

іегтотеі/ег  /іегто'те:іег/,  -ет,  -гаг 

іій  /іі:сі/,  -еп,  -ег 

іісіі§,  -і,  -а 

іійі§і  /хіі:діі/ 

іісіпіп^  /хіі:сіпіг)/,  -еп,  -аг 

ІІ11  /іііі/ 

ІіПЬака  /ііГЬа:ка/ 
іііізаттапз  /іііі'заттапз/ 
ііПіаІа  /хіі11іа:1а/,  -г,  -сіе,  -і 
ііііаі/а  /хііііо:іа/,  -ег,  ііііаі,  ііііаііі 
іітт/е  /хіітте/,  -еп,  -аг 
ііо  /хіі:и/ 

ііоіизеп  /хіі:иій:8еп/ 
іІ8(іа§  /'ііізсіа:/,  -еп,  -аг 
ііііа  /хііііа/,  -г,  -сіе,  -і 
і]и§о  /хсй:§и/ 

^ііпаге!  /хсе:паге/ 

іІап8іеЬо8Іасі  /хсеп8іеЬи:8іа:сі/,  -еп, 

ІІап8ісЬо8іасісг 

іІап8Іе/тап  /хсеп8іетапп/,  -таппеп,  -тап 
іоаіеіі  /іиа'іеіі/,  -еп,  -ег 
іоік  /іоік/,  -еп,  -аг 
іоіѵ  /іоіѵ/ 

іог8Йа§  /'іи:§да:/,  -еп,  -аг 
ігарр/а,  -ап,  -ог 
іге  /іге:/ 
ігеіііо  /хігеіііи/ 

ігеіііо8ех  /хігеіііи8ек8,  ігеіі'зекз/ 
ігеѵ!і§  /хіге:ѵіі/,  -і,  -а 


сажать,  усаживать;  помещать,  класть,  ставить 
юг 

южный 

искать;  разыскивать;  обращаться;  пытаться 
воскресенье 


->іа§а 

іапап! 

іапата 

Ьаагс,  ібтте;/а  іа§  і  -  каііе  заата 

брать,  взять;  касаться,  дотрагиваться;  ловить, 

поймать 

говорить,  разговаривать 

речь,  слово;  выступление;  число,  цифра; 

зубная  щетка 

зубная  паста 

такс-фри,  свободный  от  налога 
театр 

разговор  по  телефону 
термометр 

время,  пора,  период;  срок 

ранний 

рано 

газета;  периодическое  издание;  редакция 
газеты 

указывает  на  направление:  к,  в,  до;  рооіе; 
указывает  на  время:,  к,  до 
назад,  обратно 
вместе;  всего 

заговорить  с  кем-л.;  обратиться  к  кому-либо 
разрешать,  позволять,  допускать 
час;  урок  (в  школе) 
десять 

десять  тысяч 
вторник 

смотреть,  глядеть 

двадцать 

привет! 

служебная  квартира 

служащий,  чиновник 

одежда,  туалет;  уборная 

переводчик 

двенадцать 

четверг 

лестница;  подъезд 
три 

тридцать 
тридцать  шесть 

приятный;  уютный;  интересный 
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Ігеѵііці  /хІге:ѵ1іІ/ 

ІГІѵ/а8,  -8,  -СІС8,  -І8 
Іго  Лги:/,  -г,  -скіс,  ЛІ 
Ігад§агд  /Х1 га:§о:с[/,  -еп,  -аг 
Ігаі'і'/а  /ЛгсіТа/,  -аг,  -аде,  -аі 

ІгаіТ/а8,  -аз,  -адез,  -аіз 
Ігапіпц  /х1гс:піп/,  -еп 
Ігдіі  Лгбіі/,  -,  -а 
ІиппЬгдд  /хШппЬгб:д/,  -еі,  - 
Іипп/еі,  -еіп,  -Іаг 
Іи  г  /Ш:г/,  -еп,  -ег 
ІигІ8ІЪуга  /ш'гілЬуло:/,  -п,  -ег 
ТѴ  /Ле:  ѵе:/ 

Іѵа  Лѵо:/ 

Іѵа/а  /Лѵо:а/,  -ап,  -ог 
Іѵаі  /Іѵо:1/,  -еп,  -аг 

Іѵагит8Іа§епЬеІ  /хІѵо:шт8Іе:§еп1іе:1/,  -еп,  -ег 
Іѵііг«аІ/а  /х1ѵа:г§а:1а/,  -ап,  -ог 
Іуск/а  /Лукка/,  -ег,  Ле,  Л 

Іуѵагг  Лу'ѵагг/ 

Іа§  /Іо:§/,  -еі,  - 
Іа  г  1/а  /Ло:Па/,  -ап,  -ог 
ІагІЪіІ  /КІо:пЬІ:1/,  -еп,  -аг 
Іаске  /К1сккс/,  -I,  -п 
Іііпк/а  /х1епка/,  -ег,  Ле,  Л 

V 

ш 

ипдег  /’ипдег/ 
ипдегЬаг  /хипдегЬа:г/ 
ипдга  /хипдга/,  -г,  -де,  Л 

ип§еГаг  /шуе'Гац/ 
ирр  /ирр/ 
ирре  /хирре/ 
иррціЙ  /х-н-рр) і ІЛ/,  -еп,  -ег 
ирр1у8піп§  /хирр1у8піп/,  -еп,  -аг 
иррІа§/еп  /хиррІа:§еп/,  -еі,  -па 
иг8ІікІа  /хй:§екІа/,  -де,  Л 
иг8акІа  8І§ 

игѵгід/еп  /хй:гѵгі:деп/,  -еп,  -па 
иі  /й:1/ 
иіап  /хй:1ап/ 
иіапйіг  /хй:1апГб:г/ 
иІЬгіп§а  /хй:іЬгіг)а/,  -г,  -де,  Л 
иіе  /хй:1е/ 

иііапд  /хй:11апд/,  -еі,  иііапдег 
иШпд8к  ЛйЛІепдзк/,  Л,  -а 


приятно;  уютно 

уживаться,  чувствовать  себя  хорошо 

верить 

сад 

встречать;  попадать  (в  цель);  настигнуть, 

случиться 

встречаться 

тренировка 

усталый 

тонкий  хрустящий  хлебец 
туннель 

поездка,  рейс;  очередь 
турбюро 

телевизор;  телевидение 
два 

двухкомнатная  квартира 
мыло 

двухкомнатная  квартира 
переулок 

полагать,  находить,  считать;  іуска  от  - 
любить,  находить  приятным,  нравиться; уод 
іускег  от  сІі§  -  ты  нравишься  мне 
к  сожалению;  к  несчастью 
поезд;  шествие 
торт 

кусок  торта 

одеяло 

думать 


имя  собственное 

под;  ниже;  менее;  при,  во  время,  в  течение 

удивительный,  чудесный 

хотеть  знать,  любопытствовать;  сомневаться; 

задумываться;  удивляться 

приблизительно,  примерно,  около 

вверх,  наверх 

наверху,  вверху 

задание;  сведения,  данные 

сообщение,  справка;  разъяснение;  освещение 

занятый 

извинять,  прощать; 

извиняться;  оправдываться 

выжатый 

из,  вон,  наружу 

без 

снаружи,  вне;  перед 

иіЬгіпуа  ел  зкаі  -  провозгласить  тост 

снаружи,  на  дворе;  на  улице,  вне  (дома) 

заграница 

иностранный;  заграничный 
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иііаіккк/а.  -ап,  -ог 
иііаішііщ  /хй:ііеппіп/,  -еп,  -аг 
иітіігкі  /хи:Ипагкі/,  -а 
иігіі8Іпіп«  /хй:1гшіпіп/,  -еп,  -аг 
икбкі  /хй:І8Ікі/,  -еп,  -ег 
иізаіі/а  /хй:ізеііа/,  -ег,  иізаііе,  иізаіі 

иіігуск  /хіі:ігукк/,  -еі,  - 


иностранный  язык;  иностранка 
иностранец 

выдающийся,  отличный;  отмеченный 
снаряжение;  оборудование, 

вид;  перспектива 

устанавливать  (время,  цену);  подвергать; 
ШхсШа  па§оп /дг  оЪе1ю§  -  причинить  кому- 
нибудь  неприятности 
выражение 


V 

ѵаск/ег  /'ѵаккег/,  -егі,  -га 
ѵаб  /ѵа :/ 
ѵакпа,  -г,  -бе,  -і 
ѵапіі§,  -і,  -а 
ѵапІі«1  /хѵа:ѵііі/ 
ѵаг  /ѵа:г/ 

ѵага  /хѵа:га/,  аг,  ѵаг,  ѵагіі 

ѵагба§8гит  /хѵа:гба8ттт/,  -те!,  - 

ѵагГог  /’ѵагйг/ 

ѵагіапі  /ѵагі'аЩ/,  -еп,  -ег 

ѵагіІѴап  /'ѵагіГгоп/ 

ѵагіі:  /хѵа:гі1/ 

ѵагіе  /хѵаг)с/ 

ѵагт,  -I,  -а 

ѵагті  /ѵагті:/ 

ѵагиЬия  /хѵа:т1іи:8/,  -еі,  -еп 
ѵеск/а  /хѵскка/,  -ап,  -ог 
ѵескокіиі  /хѵски8Ій:1/,  -еі,  - 
ѵесіеісіа/сі  /хѵе:бе1баб/,  -і,  -бе 
ѵет  /ѵетт/ 
ѵегка  /хѵагка/,  -г,  -бе,  -і 
ѵегкііцеп  /хѵагк1цеп/ 
ѵеіа  /хѵе:іа/,  ѵеі,  ѵІ88іе,  ѵеіаі 
ѵі  /ѵі:/ 
ѵіб  /ѵі:б/ 

ѵібео  /хѵі:беи/,  -п,  -г 

Ѵікіог 

ѵііа  /хѵі:1а/,  -г,  -бе,  -і 

ѵіЦа  /хѵіЦа/,  ѵііі,  ѵіііе,  ѵеіаі 

ѵіік/еп,  -еі,  -а 

ѵііі  /ѵііі/ 

ѵіііе  /хѵі11е/ 

ѵіп  /ѵі:п /,  -еі,  -ег 

ѵіпі/ег  /'ѵіпіег/,  -ет,  -гаг 

ѵІ8а  /хѵі:88а/,  -г,  -бе,  -і 

ѵіі  /ѵі:і/,  ѵііі,  ѵііа 

ѵоге  /хѵи:ге/ 

ѵукогі  /хѵу:ки1;/,  -еі,  - 

ѵапіп§  /хѵо:піп/,  -еп,  -аг 


красивый;  прекрасный 
что?,  как 

просыпаться;  пробуждаться 

обыкновенный,  обычный 

обыкноваенно,  обычно 

каждый,  всякий;  где? 

быть,  существовать;  происходить 

общая  комната  семьи 

почему,  отчего,  зачем 

вариант 

откуда 

— >  ѵага 

каждый,  всякий 

теплый;  горячий 

тепло 

универмаг 

неделя 

конец  недели 

отапливаемый  дровами 

кто,  который 

работать,  трудиться;  воздействовать,  влиять 
действительно,  фактически 
знать 
мы 

(указывает  на  место)  при,  у,  возле,  около; 

(указывает  на  время)  в;  около 

видео 

имя  собственное 
отдыхать;  лежать 
хотеть,  желать 
какой,  который 

->  ѵііі  а 
ѵііі  а 

вино 

зима 

показывать 

белый 

сослагательное  наклонение  от  глагола  ѵага 
почтовая  открытка 
этаж;  квартира 
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ѵаг  /ѵо:г/,  -I,  -а 

ѵаг,  -еп,  -аг 

ѵіісі/ег  /'ѵс:с1сг/,  -геі,  - 

ѵайегвігеск  /хѵе:ёег8Ігекк/,  -еі,  - 

ѵаі  /ѵе:  1,  ѵеі/ 

ѵаІсІі«1  /хѵеЫіІ/ 

ѵаЦ/а  /хѵе])а/,  -ег,  ѵаісіс,  ѵаіі 

ѵаікот/теп  /хѵа:1коттеп/,  -тек  -па 

ѵап  /ѵепп/,  -пеп,  -пег 

ѵап1і§  /хѵе:п1і/,  -I,  -а 

ѵаші/ег  /'ѵепзіег/,  -егі,  -га 
ѵііпіа  /хѵепІа/,  -г,  -сіе,  -I 
ѵагй  /ѵа:с!,/,  -еп,  -аг 
ѵагсііпп/а  /ѵа'сЦппа/,  -ап,  -ог 
ѵагйраг  /хѵа:сіра:г/,  -еі,  - 
ѵазк/а  /хѵезка/,  -ап,  -ог 
ѵазіег  /'ѵезіег/,  -п 
ХѴазатизееІ  /'ѵа:8атих8е:еІ/ 

ХѴазазкерреІ  /'ѵажазерреі/ 
теішку  /'ѵізкі/,  -п 
\ѴіЬаск 

А 

а  /о:/ 

ак/а  /хо:ка/,  -ег,  -Іе,  -I 
аг  /о:г/,  -еі,  - 
азікі  /хо:8ІкІ/,  -еп,  -ег 
аі  /о:1/ 

аіегзеепсіе  /хо:Іег8е:псіе/,  -п,  - 

аІег8ро1піп§8-кпарр  /хо:Іег8ри:1піп8кпарр/,  - 
еп,  -аг 

аітіпзіопе  /ой'тіпзіопе/ 
аііа  /хойа/ 

А 

/е§§/,  -еі,  - 

аІ8ка  /хеІ8ка/,  -г,  -сіе,  -I 
ап  /еп/ 

ап11і§еп  /хепіНеп/ 
апсіа  Лепбо:/ 
арріе  /херр1е/,  -I,  -п 
аг  /е:/  ѵоі  /а: г/ 
аі/а  /хе:1а/,  -ег,  аі,  -іі 

О 


наш;  свой 
весна 
погода 
страна  света 

хорошо;  слишком;  очень 
очень 

выбирать,  избирать 
желанный;  добро  пожаловать! 
друг,  приятель 

дружеский,  дружелюбный;  ласковый, 

приветливый 

левый,  с  левой  стороны 

ждать,  ожидать 

хозяин 

хозяяйка 

хозяин  с  хозяйкой 
сумка,  чемодан 
запад 

музей  Ваза 
корабль  Ваза 
виски 

имя  собственное 


о! 

ездить;  кататься 
год 

мнение,  взгляд 

к,  на;  аі  ѵатіег  -  налево 

встреча  (после  разлуки); ра  аіег.чееік/е!  -  до 

свидания! 

кнопка  для  перемотки 

по  крайней  мере;  хотя  бы 
восемь 


яйцо 

любить 

ещеі 

наконец;  в  конце  концов 
все-таки,  все  же;  все  равно 
яблоко 
— >  ѵага 
есть,  кушать 
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б§опЫіск  /хб:§опЫікк/,  -еі,  - 

61  /6:1/,  -еі,  - 

бшка  /х6п8ка/,  -г,  -бе,  -I 

оррпа,  -г,  -бе,  -1 

оѵег  /'о:ѵег/ 

бѵегаШ  /'біѵегаШ/ 

бѵегтог§оп  /хб:ѵегтоггоп/ 

оѵегга8кпіп§  /хо:ѵегга8кпіп/,  -еп,  -аг 

бѵегѵапіп§  /х6:ѵегѵо:піп/,  -еп,  -аг 


мгновение,  момент,  миг 
пиво 

желать,  хотеть 
открывать;  отпирать 
над;  через;  выше,  свыше 
повсюду,  повсеместно 
і  дѵегтог§оп  -  послезавтра 
сюрприз;  удивление 
верхний  этаж 
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